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PREFATORY DIRECTIONS. 



This work being equally calculated for those persons 
who are unacquainted with the Latin, as for those who 
wish to recover or improve their knowledge of that lan- 
guage, we shall, with a view to the former class, be 
more explicit in our directions concerning the course 
to be pursued than would otherwise be necessary. 

1. The letters and syllables of Latin words are ge- 
nerally pronounced as in English, except that ch is 
always hard like k, and that there is no silent vowel: — 
thus scribe y when it is a Latin word, is to be pronounced 
scri'he. 

2. In words of two syllables the accent is always on 
the first. 

3. In words of three or more syllables, the accent is 
always on the third from the end, unless the second 
from the end should be a long syllable. 

4. A syllable is long where the vowel is long, either by 
authority or by position. Vowels long by authority are 
distinguished in this work by a mark placed over them, 
as in jactatus. A vowel .is long by position when it 
comes before two consonants or a double consonant 
(j, X, z), as in the words inferret, infixit, &c. 

5. Syllables composed of diphthongs are almost in- 
variably long.* 



* A diphthong succeeded by a vowel is sometimes short| as iu 
prteeit, praeamplus, &c. 



PREFATORY DIRECTIONS. 

6. When two vowels come together, which might be 
blended into one sound, but are to be pronounced sepa- 
rately, the latter has two dots over it. 

7. Every Latin word in the Interlinear Translation has 
beneath it the English word, or assemblage of words, 
which gives the equivalent of its meaning; and in gene- 
ral it is of the same part of speech with the Latin. In 
reading, the Latin and the English are to be taken alter- 
nately, as canoy I sing — arma, arms — que, and — &c. 

8. Those words which are distinguished by Italics 
have no Latin to correspond with them, but they are re- 
quisite to supply omissions, in which the Latin from its 
constitutional brevity often indulges. 

9. 'When the learner is well acquainted with the Eng- 
lish of the Latin words, let him practise construing from 
the Original Text. 

10. While some one reads to him the Latin words from 
the Interlinear Translation, let him repeat by rote the Eng- 
lish words that correspond with them ; and again, while 
the English is read to him, let him supply the Latin. 

In order to obtain a thorough knowledge of the lan- 
guage, it is necessary that the learner should next ac- 
quaint himself with the Inflections of nouns and verbs, 
which may be done by perusing a few times the short 
LATIN GRAMMAR Compiled for this system.* He may 
then study the parsing and explanatory lessons 
adapted to this book, which will teach him to construe 
the original text of any author, and also conduct 
him, by a succession of easy steps, to the attainment 
of LATIN COMPOSITION in prosc and verse, and latin 
conversation. 



* In schools, the master may comiect this system witli any 
Grammar that he would prefeit 
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** We do amiss to spend seven or eight years merely in scraping 
together so much miserable Latin and Greek, as might be learned 
otherwise easily and delightfully in one year. — Milton. 
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PROSPECTUS. 



Wii need not add our voice to the many by which the 
present School System of Classical Instraction is con- 
demned. Sufficient has been said to create a general 
wish for its improvement, and the age is now too for- 
ward in every other department of knowledge to suffer 
its advance in this to be much longer retarded. Tlie 
wonder is that some change has not been made long ago, 
seeing that for centuries the same charges have been 
brought against it which are now so prevalent, and some 
of the same corrections have been proposed which are 
now offered as modem discoveries. But perhaps the 
course of instruction having been prescribed in many of 
our endowed grammar schools, by the deed of their foun- 
dation, may account for this. With others, however, 
that could be no argument; and yet in these the system 
is the same. Our earnest wish is, that in all which are 
free to change, a change may be made ; the rest will 
follow in time. But the question is, what change would 
we propose ? We are almost tempted to reply, that any 
alteration must be for the better ; but being sincerely 
desirous to effect a real improvement in our present 
school system, and for that purpose having given the sub- 
ject a long and anxious consideration, we shall state in 

a2 



IT PROSPECTUS. 

express terms the methods by which we conceive so im- 
portant an object may be attained. 

Perhaps the reader will exclaim, It is some system 
of private advantage — you have ends of your own to 
serve, and think to serve them better by pretending the 
public good. Let us vindicate ourselves before we pro- 
ceed : — Our system is indeed our own, but its parts 
(with few exceptions) are the invention of others, of 
men whose names we give ; consequently, so far as 
fame is concerned, the charge is groundless. — You 
mean then to teach upon your system, and all persons 
are to be invited to learn at your establishment : nothing 
of the kind ! our wish is to see others adopt the system, 
and the more numerous they are who take it up, the 
more we shall be gratified; — we shall set up no estab- 
lishment of our own ; but this we promise, — that as far as 
our recommendation extends, we will endeavour to pro- 
mote the views of those who introduce it into their 
schools, and if they will communicate to us, through 
our publishers, any hints by which the system may be 
the better accommodated to their wishes, we shall be 
happy to attend to them. The only motive then, 
by which we can be actuated in the way of private ad- 
vantage, must be in the hope of obtaining profit by the 
sale of the little books we propose to publish : if that 
were the case, our labour would not receive too great a 
reward, supposing it limited to the production of these 
unimportant works ; but what is to be said if we even 
recommend the restriction of these publications to a very 
small series? — and what advantage can we possibly find 
in publishing with them a system of tnition, the professed 
aim of which is to render,, as soon as possible, all persona 
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independent of such assistance as these works offer. We 
might, consistently enough, have cried up the necessity 
of a multitude of these publications, but with no regard 
to private gain could we have recommended a method 
of instruction which was to supersede them. We have 
our motives nevertheless : we wish to see the rising 
generation led on to the attainment of classical know- 
ledge in a less irksome manner, in less time, and to a 
more successful issue^ than has fallen to the lot 
of preceding generations; we desire also to see the 
intellectual character of our country raised by the 
universality of its classical attainments, as well as its 
scientific knowledge, — we wish languages, like arts and 
sciences, to be free to all< 

Locke's easy Method op Acquiring Lan- 
guages 

forms the ground-work of our system^ Locke was a mem- 
ber of the University of Oxford, and, we need not add, 
one of its greatest ornaments : he knew well the errors 
of the old system, and> 'with the vigoiu: of an Herculean 
mind', attempted to remove them. His object was to 
initiate the pupil generally into the knowledge of a lan- 
guage, before he troubled him with the Rules of Syntax 
and Prosody, and the medium by which he proposed to 
give him this initiatory knowledge, was that of Inter- 
linear Translation. He recommended '^ taking some 
easy and pleasant book, such as ^sop's Fables, and 
writing the English Translation, made as literal as it 
can be, in one line, and the Latin words which answer 
each of them just over it in another;" and he appears to 

A 3 
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tare executed such a translation ; for, soon after his 
death, appeared jE sop's Fables ^ in Latin and Eng" 
lish, Interlineary, for the benefit of those who not 
having a master would learn either of these tongues. 
By John Locke, Gent, the second edition of which 
curious work is now before us. — It is strictly literal 
as he enjoins, but nerer sacrifices English sense or 
grammar to express a foreign idiom, and in this 
respect therefore it differs essentially from Mr. Ha- 
milton's translations, the hint for which might other- 
wise have been thought to be borrowed from Locke. 
But Mr. Hamilton very properly challenges to himself 
originality^ because of those barbarisms* which he 



* We sabjoid a specimen from the Greek and Engfish Crospiel of 
l^t. John, to shew what we mean by this word. 

7. 6k wc Ivkfui/ov kpwr&VTiS odfrbv, iivaxvipac ilvi 
But when they did remain asking him, stooped-ing up he said! 

irpbg aijTOVQ' 'O avafidprtjrog vjiCiVy TrpwTog jSaXgrw rbv \iSrov 

to them>: The without sin oiyouy first castedhe the* stontf 

* » » " 
iv avry. 

ttpon toherr 

8. Koi irakiVy lf(nf/a^ itaftitf iypa^v tig Tiyi/yijK 
And again, stooped-iog downwards, he did write into the land^ 

d. Ak 01 CLKovoavTiQy KaX IX£y%oiici/ot vvb nyc trvviijd'fiaewgy 
But the heard-ing, and being charged by of the conscienoey 

i^r/pxovro ttg KoSt* tig, ap^dfuvoi avb rSiv irpeffjivrepcjv ?wj 
did come out one after one, l^gan-ning from of the elders until 

T&v effx^i^rwv icai 6 *tri<Tovg KareKii^^rf iidvog, jcai t/ ywrj 
of the last : and the Jesus was left behind alone, and the woman 

etrrwaa kv fUtrt^, 
having stood in to middle. 

10. Ai 6 'irfffovg avaKirj/ag, Kai duiadfievog firidkva ttXj^ 
But the Jesus stooped-ingup,^and saw-ing no one except 

trie yvvaiKbCy elirev dvrg' 'H yvvijy ttov eiciv htivoi oi 
of the woman, he said to her : The woman, where are tiiey th» 

Karfjyopei (tov; oifdelg KarkKpivev cc; 
tw^usevB of thee f no one judged against theet 



makes use of, and which, he justly observes, arfe not ta 
be found in any other versions. This Uttle work of 
Locke's has been the model of our Interlinear Transla- 
tion9> as his method is the basis of our system. We 
have copied even his way of denoting the pronunciation 
of the Latin^ by means of which the learner is never in 
djuiger of speaking incorrectly, and except he were re- 
quired to make Latin verses, would not have occasion 
to study Prosody. So also vnth regard to Grammar, i€ 
is taught already, by Locke's method of translation, ta 
those who know English grammar ; for every word, as far 
as possible, is rendered in its corresponding part of speech^ 
even to the cases of nouns and the tenses of verbs? 
and where this cannot be done, the exception makes the 
rule the plainer : so that Syntax, that part of grammar 
irfiich most perplexes a learner, may be, and is post-' 
poned in our system till a later period — and all that 
engages the pupiFs attention in the earlier stage of his 
progrei^s, is the meaning of Latin words and their usual 
inflections. He is placed on the footing of a child 
learning its native tongue, to whom the sense of words 
and their forms is alone a suflficient study, and by whom 
a knowledge of English Syntax is not attempted to be 
gained till this foundation is perfectly secured. 

We differ, however, in one pomt, from our great au- 
thority. Locke, no doubt, chose iEsop, because it was 
a familiar book to the young learner : we prefer taking 
such works only as are purely classical. If one is too 
hard in subject matter, or style, for the pupil, let him 
begin with another which may be easier — our object is 
to give him the opportunity of reading all the best 
works in every language^ and for that purpose we shall 
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present him with a portion of each author ; but having 
done this, we do not mean to leave him without the 
option of going further with us if he desires it. We 
shall publish, in all probability, more than one part of 
most authors : the extent, in fact, of our proceedings in 
this way, will depend upon the encouragement we meet 
with : if more are wanted we shall be ready to supply 
them, if fewer we shall cease^ and the absence of de« 
mand will tell us when we have done enough. 

Parsing Lessoits^ &Cf 

When the foundation has been thus laid, and the 
learner is become generally acquainted with the nature 
and genius of the Latin tongue, as well as tolerably 
familiar with the meaning of most Latin words, we next 
introduce him to a new method of construing, 
whereby he is enabled to read a Latin author with nearly 
the same facility that he would read an English one. 
His previous knowledge was that of acquisition merely : 
here he begins to put forth power. He had his guide 
conUnually by his side in the Interlinear Translations ; 
here he goes alone. But while be remained in that 
state of pupillage, he would naturally depend so much 
on the assistance he was able to command, that his own 
strength could never be ascertained nor relied on ; like a 
boy swimming with bladders, who sinks from fear when 
he tries to do without them, he would fancy himself a 
good scholar until he saw a Latin sentence without its 
corresponding English, and then he would feel doubts of 
his ability to translate it correctly. This, which is one 
of the great inconveniences and disadvantages of know- 
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ledge implicitly received, must be obviated, or the appa-* 
rent scholar will never be a real one. To give him the 
requisite feeling and capacity of independence, is the 
object of this second part of our system. It supposes 
nothing learnt as yet, because it is not learnt thoroughly, 
and therefore now commences the study of the language. 
But all is made easy of attainment from the previous 
preparation, and though more actual exertion is de- 
manded from the pupil than before, it is so little beyond 
what he has been accustomed to, that he can give it not 
only without pain, but with pleasure. 

To this new principle of CJonstruing succeeds Doublb 
Translation, the method which Cicero and the 
younger Pliny recommended to those who desired to ac- 
quire the Greek language, and which Ascham, the en- 
lightened preceptor of Queen Elizabeth, employed with 
80 much success in the education of that learned prin- 
cess. Heretofore his example could not well be pleaded, 
so much depending on that previous grounding of the 
pupil in first, " the cause and matter of the lesson ;" 
secondly, " the construing it into English so oft as the 
child may easily carry away the understanding of it ;*^ 
lastly, " the parsing it over perfectly," which he per- 
sonally attended to, and strictly enjoins ; but, by the aid 
of the Interlinear Translations and Parsing Lessons, all 
this is now done so completely for the pupil, that the 
old objection to the want of sufficient preparatory in- 
struction is removed, and the plan is made capable of 
universal adoption. Conscious of its value we gladly in- 
troduce it into our system, and esteem ourselves fortu- 
nate, that, by a combination of Lockers method with this, 



X PKOSPECTirS. 

we have been able to render efficacious two of the most 
powerful instruments that ever were devised for the fur- 
therance of education ; each of which^ for the want of 
some co-operative power, was useless, except in the 
hands of its inventor, and of a few other persons 
gifted with similar talent, and equally zealous in the be^ 
neficial employment of it. 

But we do not rest hare : our system proceeds to ac- 
complish the pupil in Latik composition, both in prose 
and verse, though not in the way usually practised in 
public schools, which Locke censures as ^' a sort of 
Egyptian tyranny, to bid them make bricks who have 
not yet any of the materials ;'^ and Milton condemns, as 
" a preposterous exaction, forcing the empty wits of 
children to compose themes, verses, and orations, which 
are the acts of ripest judgment, and the final work of a 
liead filled, by long reading and observing, with elegant 
maxuns and copious invention. These are not matters,^' 
he adds, '^ to be wrung from poor striplings, like blood 
out of the nose, or the plucking of untimely fruit/' 

We give no scope for such remarks as these in the 
species of composition required by our system. The 
student is not compelled to furnish worthy thoughts as 
well as fit language, ^^ perplexing his brs^ns," as Locke 
observes, '^ about invention of things to be said, not 
about the signification of words to be learned; and 
when boys are making a theme,*' he truly says, " it is 
thoughts they search and sweat for, not language." A 
paraphrase, imitation, abridgment or translation of the 
finest passages of our best English authors, is all that we 
ask ; if the pupil chooses to be original he may, but 
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there is no task of the kind imposed: all that is impera- 
tive on him is the expression of his own conceptions, or 
those of others, in the purest latinity ; and this is re- 
quired that he may be the nicer judge of the power of the 
language when he reads it in the works of others, as well 
as that he may be himself capable of writing and speak- 
ing itel^antly and correctly. As for Versification, whe- 
ther in Latin or English, it is nothing but a more artful 
and pleasing way of arranging words, which by a certain 
degree of skill any one may attain to ; but when attained, 
the combination of these words in the most agreeable 
and orderly manner is not therefore Poetry : all this is a 
mechanical operation ; Poetry, on the contraiy, is a thing 
of life — its thoughts breathe^ and its words bum or 
at least appear to do so, lit up by the electric flashes of a 
brilliant imagination. When therefore we speak of 
tPiach'T^g Versification, we mean that art by which the 
scholar, in practising the various kinds of verse, is quali- 
fied to appreciate more correctly the verses of professed 
poets in their native language. The other use which is 
made of this art in public schools, viz. to impress more 
deqdy on the mind of the pupil the recollection of the 
fuantity of Latin syllables, so that he may rightly pro- 
nounce each word, is not of any consequence in our 
system, where a correct pronunciation is taught at the 
commencement. 

Latin conveksatiok flows naturally from the course 
of instruction we pursue. Its elements are acquired in the 
eadier stage of our proceedings, and the phraseology thus 
imbibed insensibly takes the form adapted to the ex- 
pression of our thoughts, as we advance in our acquaint- 
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ance with the language; so that the power of con- 
▼ersing in Latin i^ not so much an effort as an impulse of 
the learner's mind. He begins to think in the words that 
spring up, as it were spontaneously, to convey his 
thoughts to others. His tongue incontinently utters 
in good set terms whatever his mind conceives, and 
though these common-place forms of expression are by 
no means desirable as the characteristic of an English 
style, they are undoubtedly the most proper, because 
the most classical modes, in which it is possible to use a 
dead language. 

We pretend not to say, how easily or how soon, any 
one may become a good Latin or Greek scholar by our 
system : the authority of those eminent men, from whom 
we have derived it, supersedes the necessity of such de- 
clarations on our part. Locke affirms, " Whatever stir 
there is made about getting of Latin, as the great and 
difficult business, his mother may teach it him herself if 
she will but spend two or three hours in a day with him." 
But we carry his method farther, joining others ¥dth it, 
which perhaps may be thought to render it a more diffi- 
cult and tedious study. Ascham however tells us, that 
in eight months, a young gentleman of his acquaintance 
arrived at so perfect a knowledge by the means he re- 
commends, as to be able to translate the English which 
h© gave him info Latin, " so choicely, so orderly, so 
without any great miss in the hardest points of grammar, 
that some in seven years in grammar schools, yea, and 
some in the University too, cannot do half so well." 
Another example he gives us in Queen Elizabeth, who. 
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• 

** in the space of a year or two attained to such a per- 
fect understanding in both the tongues [Greek and 
Latin] and to such a ready utterance of the Latin [in 
conversation] and that with a judgment, as they be few 
in number in both the Univdrsities, or elsewhere in Eng- 
land, that be in both tongues comparable with her Ma- 
jesty." More to the same effect might be added, but we 
shall conclude with Milton's memorable opinion which 
forms the motto for our system : " We do amiss to 
spend seven or eight years merely in scraping together 
so much miserable Latin and Greek, as might be learned 
otherwise easily and delightfully in oke tear." That 
his view of the means to be employed in this case coin- 
cides with our own, his following words declare; for 
after speaking of the poor striplings at grammar schools, 
and " the ill habit which they get of wretched barbariz- 
ing against the Latin and Greek idiom, with their un- 
tutored Anglicisms, odious to be read, yet not to be 
avoided without a well-continued and judicious con- 
versing among prose authors digested, which they scarce 
taste" — he adds, " whereas if after some preparatory 
grounds of speech by their certain forms got into the 
memory, they were led to the praxis thereof, in some 
chosen short book lessoned thoroughly to them, 
they might then forthwith proceed to learn the substance 
of good things and arts, in due order, which would 
bring the whole language quickly into their power." 
The short book lessoned thoroughly to them, is evidently 
such a work as we produce in our Interlinear Transla- 
tions, and the Parsing Lessons make it a praxis of the 

a 
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grammar. — " This,** he continues, " I take to be the 
most rational and most jtrofitahle way of learning 
languages^ and whereby we may hope to give account 
to Grod of our youth spent herein." 

But are we of opinion that the language may, by the 
means we prescribe, be learnt in one year? Yes; and 
we would affirm vdth Milton, easily and delightfully 
too. But let not the shortness of this term deceive any 
one into the expectation, that in one year the language 
is to be acquired, and all the best books in it read. 
Much remains to be done after the art of reading Eng- 
lish is attained ; and of course the mere understanding of 
the Latin or Greek language does not bring with it of 
necessity the comprehension of those subjects which are 
treated of by the greatest authors in either of those lan- 
guages. We have been so much accustomed to cour 
sider a knowledge of the language every thing, that we 
forget or do not reflect that this is only valuable as a 
means of arriving at a knowledge of things. It is true, 
that, by the variety of our initiatory books, we shall lead 
the pupil to a practical acquaintance with the style of 
every author, by which he will obtain a thorough insight 
into the peculiarities of the whole language ; but even 
this is but an introduction : if he would learn truly what 
is possible to be gained, he will apply himself to the 
complete mastery of the matter of each author, and en- 
deavour to become skilled in the " substance of good 
things and arts in due order.'' '^ A complete and ge- 
nerous education," says the same great authority, 
'' that which fits a man to perform justly, skilfully, and 
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• 

magnanimously all the offices, both public and private, 
of peace and war, may be given a youth between 
twelve and one-and-twenty, less time than is now be- 
stowed in pure trifling with grammar and sophistry :"— ■ 
we put it in the power of every one to secure such an 
education ; but upon his own exertions will depend the 
degree of his success* 

February 1st, 1827. 
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CANO anna que virum, qui primus ab oris 

l-SING arms and the-man, who first from the-coasts 

TrojsE (profugus fato) venit Italiam que Lavlna 

of-Troy (driven by-fate) came to-Italy and the-Lavinian 

litora. MultAm ille jactatus [-^st] et terns et 

shores. Much he was-tost, both on-lands and 

alto, vi superfim, ob me- 

on-the-deep, by-the-force of-the-Superior Pawen, because-of the- 

morem iram seevaB Junonis. Et passus [•>«st] 

mindful anger of-cruel Juno. And he-suffered 

multa quoque bello^ dum conderet urbem que 5 

many-things also in*war, while he-was-building a-city and 

infenret deos Latio ; unde Latinum genus, 

was-bringing-in /lii-gods to-Latium; whence tbe-Latin race, 

que Albani patres, atque moenia altse Romse. 

and ths-AIban fathers, and the-walls of-lofty Rome. 



Virgil's -eneid. 



Musa ! memora causas mihi, quo numine 

Muse ! rehearre the-causes to-me, what deity 

IsBSO ve quid dolens, regina deum 

being-injured, or why grieving, the-Queen of-the-Gods 

impulerit virum insignem pietate vol- 

should-have-impelled a-man distinguished by-pie^ to-re- 

10 vere tot casus, adire tot labores. 

volve so-many mischances, to-encounter so-many troubles. 

Ne-tantsB irae ccelestibus animis. 

Are so-great resentments in-celestial souls ? 

Fuit antiqua urbs, Tyrii coloni tenu^re, 

There-was an-ancient city, Tynan colonists held it, 

Carthago, control Italiam que Tiberina ostia 

Carthage, opposite Italy and the-Tiber mouths 

long^; dives opum, que asperrima studiis 

afar; rich in-treasures, and veiy-fierce in-the-pursuits 

15 belli : quam unam Juno fertur coluisse magis 

of-war: which one-dti^ Juno is-reported to-have-favoured more 

omnibus terns, Samo posthabit^. Hic illius 

than-^ lands, Samos" being-next-esteemed. Here her 

aftna^ hlc fuit currus: Dea (si qu^ 

arms, here was her chariot : the-Goddess (if by-any-means 

fata sinant) jam tum que tendit que fovet 

the-fates permit) already even then both designs and cherishes 

hoc esse regnum gentibus. Sed enim audierat, 

this to-be a-kingdom over-nations. But truly she-had-heard, 

progeniem duci ^ Trojano sanguine, quae 

^ that-a-progeny was-derived from Trojan blood, which 

20 olim verteret Tyrias arces: hinc 

hereafter should-overtum the-Tyrian towers : that hence 

populum, lat^-regem, que superbum bello, 

a-people, widely-sovereign, and proud in-war. 
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renturum [-esse] excidio Libyae : Parcas 

was-about-to-come to-the-destruction of-Libya : that the-Fates 

sic volvere. Satumia — metuens id que memor 

so revolved. Satumia — fearing that and mindful 

veteris belli, quod prima gesserat 

of-the-ancient war, which 5Ae-the-foremost had-cairied-on 

ad Trojam pro cans Argis, (nee dum etiam 25 

at Troy for her beloved Argos, (nor as-yet even 

caussB irarum que saevi dolores exciderant 

the-causes of-resentments and the-cruel pangs had-fallen 

animo: judicium Paridis manet repostum 

from-/ier-soul : the-judgment of-Paris remains reposited 

altS. mente^ que injuria spretae formae, 

in-W-deep mind, and the-injury of-a-despised form, 

et invisum genus, et honores rapti Gany- 

and the-hated race, and the-hoiM>rs of-the-stolen Gany-^ 

medis) — super his accensa, arcebat long^ 

mede) — upon these accounts incensed, repelled afar 

Latio Troas jactatos toto aequore, reliquias 

from-Latium the-Trojans tost on- the^ whole sea, the-relics 

Danaum atque immitis Achillei, que 30 

of-the-Danai and of-the-merciless 

acti fatis, errabant per 

driven by-the-fates, they-wandered during 

circiim omnia maria. TantsB 

round all the-seas. Of-so-great 

condere Romanam gentem ! 

to-found the-Roman nation ! 

Vix h conspectu Siculae 

Scarcely out-of sight of-the-Sicilian 

dabant vela in altum, et 

they were-giving saik into the-deep, and with-brass prow were- 
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bant spumas salis^ ci^m Juno^ senrans 

rushing on-the-foams of-the-brine, when Juno, retaiiMng 

sBtemum vulnus sub pectore^ haec cum se : 

tn-etemal wound beneath her breast, said these things with herself : 

Ne-me victam desistere incepto? 

Is it for me vanquished to-desist from-mjf-proceeding 1 

nec posse avertere regem Teucrorum 

nor to-be-able to-tum-aside the-king of-the-Teucrians 

Italic? Quippe vetor fatis! Ne-Pallas- 

from-Italj? Forsooth I-am-forbidden by-the-fates ! Was-Pallas- 

potuit exurere classem Argivfim atque 

Me to-bum the-fleet of-the-Argives and 

40 submergere ipsos ponto, ob noxam 

to-sink themselves in-the-sea, because-of the-o&nce 

et furias unius, Ajacis Oilei? Ipsa, 

and the-frenzies of-one-man, Ajax ton of-Oileus 1 She-herself, 

jaculata rapidum ignem Jovis h nubibus, 

having-hurled the-rapid fire of-Jove from the-clouds, 

que disjecit rates, que evertit aequora vends: 

both scattered the-rafts, and upturned the-seas with-the-winds : 

corripuit turbine ilium exspirantem flammas 

she-snatched in-a whirlwind him breathing-out flames 

45transfixo pectore, que infixit acuto 

from-Ais-pierced breast, and impaled kirn on-a-sharp 

scopulo. Ast ego, quas incedo regina divfim, 

rock* Yet I, who walk queen of-the-Gods, 

que et soror et conjux Jovis, gero bella cum 

and both sister and wife of-Jove> I-carry-on wars with 

unSl gente tot annos ! Et praeterea quis- 

one nation so-many years! And besides-this would-any- 
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quam-adoret numen Jundnis? aut supplex 

one-adore henceforth the-divinity of^Junol or suppliant 

imponat hon5rem aris? 

place an-oblation on-Aer-altars ? 

Dea volutans talia cum se flammato 50 

The-Goddess revolving such things with herself in-/i«r-enflamed 

corde, venit in jEoliam, patriam nimbdrum, 

heart, comes into JEohm, the-countiy of-rain-clouds, 

loca fceta furentibus Austris. Hlc, vasto antro, 

places pregnant with-raging south-winds. Here, in-a-vast cave, 

rex ^olus premit imperio luctantes ventos 

king ^olus represses by-ftis-authority &e-reluctant winds 

que sonoras tempestates^ ac fraenat vinclis 

and the-sonorous tempests, and curbs them with-chains 

et carcere. llli indignantes^ cum magno mur- 

and with-a-prison. They indignant, with a-gieat mur- 

mure mentis^ fremunt circiim claustra : iEolus 56 

mur of-the-mountain, roar about the-barriers : ^olus 

sedet celsS, arce, tenens sceptra, que moUit 

sits on-a-high tower, holding sceptres, and softens 

animoSy et tempemt iras. Quippe ni facial, 

their souls, and tempers their resentments. Forsooth unless he-do so, 

rapidi ferant cum se maria et teiTas que 

rapid they-would-bear with them seas and lands and 

coelum profundum, que verrant per auras. 

heaven profound, and sweep them through the-air. 

Sed pater omnipotens abdidit atris speluncis 

But the-father omnipotent hath-hid them in-dark caverns 

metuens hoc ; que imposuit insuper molem 60 

fearing this; and hath-placed thereon a-mass 

B 3^ 
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et altos monies; que dedit regem, qui^ 

and high mountains; and bath-given them a-king, who, 

certo fcedere, jussus, sciret et premere, 

by-a-sure corenant, being-ordered, might-know both to-repiess them, 

et dare laxas habenas. 

and to-give them loosened nana. 

Ad quern turn Juno, supplex, usa-est his vocibus : 

To whom then Juno, a-suppliant, used these words : 

McAe ! (namque pater divum atque rex homi- 

.£olus! (for the-father of-Gods and king of- 

65 num dedit tibi et mulcere fluctus, et tollere 

men hath-given to-thee both to-assuage the-waves, and to-raise 

vento) gens inimica mihi navigat 

them wtth-wind) a-nation inimical to-me navigates 

Tyrrhenum sequor^ portans in Italiam Ilium 

the-Tyrrhene sea, carrying into Italy Ilium 

que victos Penates. Incute vim ven- 

and its-vanquished household-gods. Strike force into-thy 

tis^ que obrue submersas puppes; aut 

winds, and beat-down their sunken stems; or 

"^0 age diversas : et disjice corpora ponto. 

drive them diverse : and scatter their bodies in-the-sea. 

Sunt mihi bia septem NjrmphsB preestanti 

There-are to-me twice seven Nymphs with-excelling 

corpore ; quarum jungam stabili connubio 

body ; of-whom I-will-join with thee in-firm wedlock 

Deiopeiam, quee pulcherrima form&, que 

Deiopeia, who is the-most-beautiful in-form, and 

dicabo propriam: ut pro talibus meritis 

I^will-decree her thine^own : that for such deserts 

exigat cum te • omnes annos^ et faciat 

fthe-may-pass with thee all her years, and may-make 
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te parentem pulchra prole. 75 

thee a-parent -mth-beautifiil offspring. 

iEolus contri haec : Tuus labor 

iEolus on-the-other-hand says these wards : It is thy business 

(O regina) explorare quid optes; est fits mihi 

(O queen) to-devise what thou-wishest; it-is right for-me 

capessere jussa. Tu concilias mihi hoc 

to-undertake thy commands. Thou dost-conciliate to-me this 

quodcunque regni, tu scep- 

whatever it be of-a-kingdom, thou dott conciliate to me these 

tra queJovem: tu das accumbere epulis 

scqptres and Jove: thou givest me to-recline at-the-feasts 

Divum, que facis potentem nimborum que 80 

of-the-Gods, and thou-makest m« potent of-rain-clouds and 

tempestatum. 

tempests. 

Ubi haec dicta^ impulit cavum montem 

When these words were said, he-struck the-hoUow mountain 

in latus conversSi cuspide; ac venti, velut 

on the-side with-reverted spear; and the- winds, even-as 

facto agmine^ ruunt, quel porta data, et 

in-formed troop, rush through, where outlet is-granted, and 

perflant terras turbine. Incubufire mari, 

overblow the-lands with-a-whirlwind. They-lay-heavy-on the-sea, 

que unat que Eurus que Notus que Africus cre- 

and together both Eurus and Notus and Afiricus fre- 

ber procellis ruunt totum a imis sedibus, 86 

quent with-squalls / excite the-whole firom its lowest seats, 

et volvunt vastos fluctus ad litora. Que clamor 

and roll vast waves to the-shores. Both clamor 

virum que stridor rudentum* insequitur. Subit6 

of-men and clatter of-cables follows* Suddenly 
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nubes eripiunt que ccelum que diem ex oculis 

clouds snatch-away both heaven and day from the-eyes 

Teucrorum: atra nox incubat ponto. Poll 

of-the-Teucrians : dark night broods on-the-sea. The-poles 

90 intonufire, et aether micat crebris ignibus ; que 

thundered, ' and ether gleams with-frequent fires; and 

omnia intentant praesentem mortem viris. 

all things portend instant death to-men. 

Extempl6 mi^bra Mnedd solvuntur frigore. 

Forthwith the-limbs of-i£neas are-loosened with-chill. 

Ingemit; et^ tendens duplices palmas ad sidera, 

He-groans ; and, stretching his folded palms to the-stars, 

refert voce talia: O que ter que 

relies with-^is-voice such wards as these : O both three and 

quater feeati, queis contigit oppetere 

four times blessed, to-whom it-happened to-encounter-deat/i 

95 ante ora patrum sub altis moenibus Trojse. 

before the-faces of-i/our-fathers under the-high walls of-Troy. 

O Tydide, fortissime gentis Danaum, me-ne 

O Tydides, bravest of-the-nation of-the-DanaV, that- 1 

potuisse non occumbere Iliacis campis ? que 

could not fall on-the-Ilian plains? and 

effundere banc animam tuS. dextrS,? ubi saevus 

pour-out this soul by-thy nght-hand? where fierce 

Hector jacet telo ^EacidaB ; ubi 

Hector lies slain by-the-weapon of-the-son-of-Eacus ; where 

lOOii^gens Sarpedon; ubi Simois volvit correpta 

huge Sarpedon lies; where Simois rolls hurried- along 

sub undis tot scuta que galeas et fortia 

under its waters so-many shields and helmets and strong 

corpora virfim? 

bodies of-men I 
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V 

Procella stridens Aquilone ad versa jac- 

A-huiricane clattering from-the-north opposite-to-^im throw- 

tanti talia ferit velum, que tollit fiuctus ad 

ing-out such toords strikes the-sail, and raises the- waves to 

sidera. Remi franguntur: turn prora avertit, 

the-stars. The-oars aie-broken: then Uie-prow turns, 

et dat latus undis : prseruptus mons aqua 105 

and gives the-side to-the-waves : a-broken mountain of-waler 

insequitur cumulo. Hi pendent in summo 

follows in-a-heap. These han^ on the-highest 

fluctu : his dehiscens unda aperit terram inter 

wave: to-these the-gaping water opens tiie-earth between 

iluctus: sBstus furit arenis. Tres abreptas 

the-waves : the-boiling-tide rages in-the-sands. Three snatched-apart 

Notus torquet in latentia saxa — saxa quae, 

the-southwind whirls, on the-latent rocks — rocks which, 

in mediis fluctibus, Itali vocant Aras — immane 

in-the midmost waves, Italians call Altars — a- vast 

dorsum summo mari. Tres Eurus urget ab 

ridge in-the-highest sea. Three the-east-wind drives from 

alto in brevia et Syrtes, miserabile visu; 110 

the-deep upon shelves and sand-banks, piteous to-be-seen ; 

que illldit vadis, atque cingit aggere 

and dashes-them on-shallows, and girds-tAem with-a-ridge 

arenee. Unam, quae vehebat Lycios que fidum 

of-sand. One, which carried the-Lycians and faithful 

Orontem, ingens pontus a vertice ferit in pup- 

Orontes, a-huge sea from the-top strikes upon the- 

pim, ante oculos ipsius : magister excutitur 

stem, before the-eyes of-^n^os-himself: the-master is-struck-out 

que volvitur pronus in caput: ast fiuctus 115 

and hurled prone upon his-head: moreover the-wave 
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agens circi^m ter torquet illam ibidem 

dimng-her nnmd-about thrice whirls her in-the-same-place, 

et rapidus vortex vorat aequore. Ran ap- 

and the-rapid vortex swallows her in-the-sea. A-few ap- 
parent nantes in vasto gurgite ; arma virum, que 

pear swimming in the-vast eddy; arms of-men, and 

tabuloB, et Troia gaza, per undas. 

planks, and Trojan treasures, appear among the-waters. 

120 Jam hiems vicit validam navem Ilionei 

Now the-storm hath-vanquished the-strong ship of-Ilioneus 

jam fortis Achatae^ et qu& Abas vectus 

now of-the-brave Achates, and that in-which Abas is-carried 

et qua grandaevus Alethes. Compagibus 

and that in-which the-aged Alethes. The-joints 

laterum laxis^ omnes accipiunt inimicum 

oi-their-sides being-loose, all receive the-unfriendly 

imbrem, que fatiscuut rimis. 

torrent, and gape with-fissures. 

Interea Neptunus sensit pontum misceri 

In-the-mean-time Neptune perceived the-sea to-be-commingled 

125 magno murmure, que hiemem emissam^ et stagna 

with-a-great murmur, and ihe-storm to be sent-forth, and the-pools 

refusa imis vadis: graviter commotus, et 

to be emptied from the-lowest shallows : grievously moved, and 

prospiciens alto, extulit placidum caput sum- 

looking-forth from-the-deep, he-raised Ais-placid head from-the- 

mfi. unda. Videt classem Mne^ disjectam 

highest water. He-sees the-fieet of-i£neas dispersed 

toto aequore, Troas oppresses fluctibus, que 

over-the-whole sea, the-Trojans oppressed by-the-waves, and 

130ruTn&. -cceli. Nee doli et irsB Junonis 

by-the-destruction of-heaven. Nor the-vnles and resentments of- Juno 
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latu^re fratrem. Vocat Eunim que Zephyrum 

lay-hid as-to-her-brother. He-calls Eurus and Zephyrus 

ad se : dehinc fatur talia : Ne-tanta fi- 

tu him : then speaks such words as these : Has so-great confi- 

. ducia vestri generis tenuit vos ? Jam ( Venti) 

dence of-your race possessed yet Already (Winds) 

audetis miscere ccelum que terrain sine meo numine, 

dare-ye to-mingle heaven and earth without my authority, 

et tollere tantas moles ? Quos ego — sed praestat 

and to-raise so-great masses? Whom I — but it-is-preferable 

componere motos fluctus. P6st 4uetis 135 

to-compose the-moved waves. Afterwards ye-shall-expiate 

commissa mihi non poena simili. Maturate 

your offences to-me not by-a-punishment like this. Hasten 

fugam, que dicite hsec vestro regi : Imperium 

your flight, and say these words to-your king : The-empire 

pelagi, ' que saevum tridentem, datum non illi, sed 

of-the-ocean, and the-stem trident, was given not to-him, but 

mihi sorte : ille tenet immania saxa, vestras domos^ 

to-me by-lot: he holds the-vast rocks, your houses, 

Eure ! ^olus-jactet se in ill^ aul&, et regnet 140 

Eurus ! Let-.^Bolus-boast himself in that hall, and reign 

clauso carcere vent5rum ! 

in-the-closed prison of-the- winds ! 

Sic ait, et citiiis dicto, placat tumi- 

Thus he-says, and quicker than-his-word, he-appeases tht 

da aequora : que fugat collectas nubes, que re- 
swollen seas : and dispels the-collected clouds, and brings- 

ducit solem. Simul Cymothoe et Triton ad- 
back the-sun. At-the-same-time Cymothoe and Triton having- 

nixus detrudunt naves acuto scopulo : 

exerted themselves push-off the-ships from-the-sharp rock: 
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145 ipse levat tridenti ; et aperit vastas Syr- 

he-himself helps with-his-trident ; and opens the-vast sand- 

tes, et temperat eequor; atque perlabitur 

l>anks, and tempers the-sea; and glides-over.' 

summas-undas levibus rotis. Ac, veluti ssepe 

the-highest-waters with-light wheels. And, as oftentimes 

c^m seditio est coorta in magno populo^ que 

when a-sedition is arisen among a-great people, and 

ignobile vulgus saevit animis, que jam faces 

the-ignoble vulgar rages in-t^V-souls, and already firebrands 

150 et saxa volant; furor ministrat arma: turn, si 

and stones fly ; fuiy ministers arms : then, if 

forte conspex^re quern virum gravem pietate 

by-chance they-have-beheld some man weighty by-piety 

ac meritis; silent; -que adstant arrectis 

and deserts, they-are-silent ; and they-stand-about him with-erect 

auribus: ille regit animos dictis, et mulcet 

ears : he rules their souls by-fcu-words, and soothes 

p^tora. Sic cunctus fragor pelagi cecidit; 

their breasts. Thus all the-uproar of-the-ocean fell ; 

postqu^m genitor prospiciens aequora^ que in- 

a{ter-that the-Father looking-forth-upon the-seas, and being- 

165vectus aperto coelo, flectit equos, que volans 

carried through-the-open sky, turns ^is-horses, and flying 

dat lora secundo curru. 

gives reins to-/its-propitious chariot. 

Defessi iEneadae contendunt petere litora qu3B 

The-weary '^neades strive to-gain the-shores which 

proxima cursu, et vertuntur ad oras Libyae, 

are nearest in their course, and are-turned to the-coasts of- Libya. 

Est locus in longo secessu; insula eflScit portum 

Thei«-i3 a-place in a-long recess ; an-island forms a hai:bour 
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\ objectu laterum ; quibus omnis unda ab alto IgO 

) by-tbe-projection of-its-sicles ; by-which oveiy wave from the-deep 

I frangitur, que scindit sese in reductos 

/ is-broken, and cuts** itself among the-long-drawn 

sinus. Hinc atque hinc vastae rupes que 

windings. From-this-part and from-that vast rocks and 

gemini scopuli minantur in coelum; sub yertice 

twin cliffs threaten toward heaven; under the-summit 

quorum tuta aequora lat^ sUent: turn scena 

of-which the-safis waters widely are-silent: then a-scenc 

coruscis sylvis, que nemus atrum horrenti 

with-gleamy woods, and a-grove dark with-firowning 

umbra imminet desuper. Sub adversS, fronte, \q^ 

shade impends from-on-high. Under the-opposite brow, 

antrum pendentibus scopulis : intus, dulces aquae, 

a^KAve from-pendent cli£Qi: within, sweet waters» 

que sedilia vivo saxo; domus Nympharum: 

and seats out-of-the-hving rock ; the-house of-tbe-Nymphs : 

hie non ulla vincula tenent fessas naves; an- 

here not any chains hold tbe-wearied ships; the-an- 

chora alligat non unco morsu. Hue ^neas 

chor binds them not with-crooked bite* Hither i£neas 

subit septem navibus collectis ex omni numero; 170 

enters with-seven ships collected from all the-number; 

ac Troes^ egressi magno amore telluris, 

and the-Trojans, having-stepped-out with-great love of-land, 

potiuntur optata aren&, et ponunt artus taben- 

obtain the-desired beach, and lay their limbs drip- 

tes sale in litore. Ac prim^ Achates 

ping with-brine upon the-shore. And first Achates 

excudit scintillam silicic que suscepit ignem 

8truck-out a-spark from-a-flint, and received the-fire 

c* 
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175 foliis^ atque circi^m dedit arida nutrimenta^ que 

in-leaves, and round-about gave diy nutriments, and 

rapuit flammam in fomite. Turn, fessi rerum, 

caught a-flame in the-fuel. Then, weaiy of-things, 

expediunt Cererem comiptam undis^ que 

they-disengage their-com corrupted by-the-waves', and 

Cerealia anna; que parant et torrere 

their bread-making implements ; and prepare both to-parch 

receptas fruges flammis^ et frangere saxo. 

tiie-recovered grain in-the-flame, and to-break-it with-a-stone. 

Intere^ ^neas conscendit scopulum; et 

In-the-mean-time ^neas ascends a-diff, and 

ISOP^^i^ omnem prospectum lat^ pelago; si 

seeks eveiy prospect widely over-the-ocean ^ if 

qu^ videat Anthea jactatum vento, 

any-where he-may-see Antheus tossed by-the-wind, 

que Phrygias biremes, aut Capyn, aut arma 

and the-Phiygian biremes, or Capys, or the-arms 

Caici in celsis puppibus. Prospicit nuUam navem 

of-Caicus on the-high ' stecns. He-beholds no ship 

in conspectu; tres cervos errantes litore; 

in sight ; but three stags wandering on-the-shore ; 

186tota armenta sequuntur hos k tergo; et 

whole herds follow these from behind ; and 

longum agmen pascitur per valles. Hic con- 

the-long troop feeds through the-vallies. Here he- 

stitit ; que corripuit arcum que celeres sagittas 

stood ; and he-seized a -bow and swift arrows 

manu, quae tela fidus Achates gerebat; 

in-his-hand, which weapons the-faithful Achates carried ; 

que primiim stemit ductores ipsos, ferentes 

and fitst he-prostrates the-leaders themselves, bearing 
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alta capita arboreis cornibus; turn vulgus; 

lofty heads with-branchy horns ; then the-common herd ; 

et agens telis inter frondea nemora 

and driving them with-weapons among the-leafy . groves 

miscet omnem turbam. Nee absistit prius, 190 

he-mingles all the-multitude. Nor does-he-desist sooner, 

qilam victor fandat humi septem 

than a-conqueror he-stretches on-the-ground seven 

ingentia corpora, et sequet numerum cum navibus. 

vast bodies, and equals the-number^ with the-ships. 

Hinc petit portum, et partitur in 

Hence he-seeks the-harbour, and distributes the spoil amongst 

omnes socios. Deinde heros dividit vina 

all his companions. Then the-hero divides the-wines 

qu8B bonus Acestes onerfi.rat cadis Trinacrio 195 

which good Acestes had-loaded in-casks on-the-Trinacrian 

litore, que dederat abeuntibus, et mulcet 

shore, and had-'given to-them-departing, and soothes 

mcBrentia pectora dictis : 

their mourning bosoms with-t/iese-words : 

O socii, O passi graviora! (enim 

O companions, O ye who have suffered heavier things ! (for 

neque sunius ignari malorum ante) Deus dabit 

neither are-we ignorant of-evils before) God shall-give 

finem quoque his. Vos accfistis et Scyllseam 

an-end also to-these. Ye have-approached both the-Scyllaean 

rabiem que scopulos sonantes peniti^s; et vos 200 

rage and the-cli£& sounding within; and ye 

experti Cyclopea saxa. Revocate animos^ 

have experienced the-Cyclopean rocl^. Recall your souls, 

que mittite moestum timorem : et olim forsan 

and dismiss sad fear : and hereafter perhaps 

c 2 
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juvabit meminisse haec. Per varies 

it -will-delight jfottto-remember these things. Thro* various 

casus^ per tot discrimina rerum, t6ndimus 

mischances, thro' so-many diversities of-things, we-stretch 

305 in Latium; ubi fata ostendunt quietas sedes: 

into Latium ; where th&-fates poi&t-o«lt quiet seats : 

illic fas regna Trojae resurgere. 

there it is lawful for-the-khigdoms of-Troy to-rise-again. 

Durate, ei servate vosmet secundis rebus ! 

Endure, and preserve yourselves for-prosperous things! 

Refert talia voce; que aeger in- 

He-brings-forth such tain-ds with-Ats-voice ; and sick with- 

gentibus curis, simulat spem vultu, pre- 

vast cares, he-feigns hope vnth-fcu-countenance, je- 

mit altum dolorem corde« "* lUi accingunt 

ptesaeA deep grief within-to-heart. They gtfd 

210 se prsBdee^ que futuris dapibus : diripiunt 

themselves to-the-^il, and ihe*future feasts: they-tear-off 

tergora costis^ et nudant *viscera. Pars 

the-hides from-the-ribs, and lay-bare the-carcases. Part 

secant in frusta^ que figunt trementia verubus : 

cut them into pieces, and fix them trembling on-spits : 

alii locant ahena litore^ que ministrant 

others place brazen vetsels on-the-shore, and minister 

flammas. Turn revocant vires victu ; que 

flames. Then they-recall t^r-strength by-food; and 

. fusi per herbam, implentur veteris Bacchi, 

stretched upon the-grass, they-aie-lilled with-old wine, 

215 que pinguis ferinsB. Postquam fames exempta 

and fat venison. ilfter hunger was taken-away 

* Viscera, in classical Latin, generally means the carcase collect- 
ively 'j hence, visceratio, a distribution of raw meat. 
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epulis, que mensas remotse, requTrunt 

by-banquets, and the-tables loere-removed,. they-ask-after 

amissos socios longo sermone; dubii inter 

their lost companions in-a-long discourse; doubtful between 

que spem que metum, seu credant 

both hope and fear, whether they-may-believe them 

vivere, sive pati extrema^ nee jam exaudire 

to-live, or to-be-suffering the-last*^n^s, nor now to-hear 

Yocatos. Prsecipu^ pius .tineas gemit 

thenuelves invoked. Principally the-pious JEneas bemoans 

cum se casimi nunc acris Oronti nunc 220 

with himself the-mischance now of-the-sprightly Orontes now 

Amyci, et crudelia fata Lyci, que fortem 

of-Amycus, and the-cruel fates of-Lycus, and the-brave 

Cyan, que fortem Cloanthum. 

Gyas, and the-brave Cloanthus. 

Et jam erat finis, cAm Jupiter, despiciens 

And now there-was an-end, when Jupiter, looking-down 

summo sethere velivolum mare, que 

from-the-highest sky on-the-navigable sea, and 

jacentes terras, que litora> et latos populos, 

spreading lands, and shores, and wide nations, 

constitit sic vertice coeli, et defixit lumina 225 

stood thus on-the-top of-heaven, and fixed his-eyes 

regnis libyae. Atque iUum jactantem tales 

on-the-kingdoms of-Libya. And him tossing such 

curas pectore, Venus, tristior, et suffusa 

cares in-/iis-breast, Venus, more-sad, and being-sufiused 

nitentes oculos lacrymis, alloquitur : O qui 

as-to-her-shining eyes with-tears, addresses : O thou who 

ffiternis imperiis regis res que hominum 

with-etemal commands rulest the-a£lairs both of-mea 
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230 que deum, et terres fulmine, quid meus 

and godg, and torifiest with-lightning, what could my 

-Eneas committere tantum in te, quid 

^neas commit so^gr^t against thee, what 

potu^re Troes? quibus, passis tot 

oonld the-TiGJansI against-whom, having-sufiered so-many 

funera, cunctos orbis terrarum clauditur ob 

deaths, the-whole circle of-Iands is-^ut-out becanse-of 

Italiam? Cert^ pollicitus [-es] hinc Romanes 

Italy ? Certainly you-promised that hence Homans 

235 hinc ductores h revocato sanguine Teucri 

hence leaders from the-restored blood of-Teucer 

fore olim (volventibus annis) qui mare, qui 

fthould-be hereafter (in-the-revolving years) who the-sea, who 

terras, tenerent omni ditione. Quse 

the-lands shoold-hold in-entire subjection. What 

sententta (genitor) vertit te? Equidem - hdc 

advice (Matt) changes thee? I-Indeed hy-this 

solabar occasum que tristes ruTnas TrojsB, 

consoled-vMyi^ for-fhe4all and sad rains of-1^, 

rependens contraria fata fatis. Nunc eadem 

weighing oontrftTf fifttes against-fates. Now the-same 

240 fortHna insi^iuitar viros actos tot casibus. 

fortune purfues these men driren by-so-mmy mischances. 

Qiiem finem lab^rum (magne rex) das? 

What end of-tiWtr-labours (great hing) givest-thou? 

Antenor potuit, elapsus mediis-Achivis, 

Antenor was-aMe, having-escapedfrom-the-midst-of-the-Achsans, 

penetrare lUyricos sinus, atque tutus superare 

to-penetrate the-Illyrian bays, and safo to-overpass 

intima regna Libumorum et fontem Timayi: 

the-inmost kingdoms of-the-Libumi and the*fountain of-TiTnavus : 
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tind^ per novem ora, cum vasto munnure 

whence thro' nine mouths, with a-rast miunrar 

mentis^ proruptum mare it, et premit246 

of-the-moantain, a-headlong sea goes-forth, and presses 

arva sonanti pelago. Hie tamen ille 

te-fidds with-a-resonnding flood. Here neverdieless he 

locavit urbem Patavi que sedes Teucrorum, 

placed the-dty of-Padua and the-seats of*the-Teucnans> 

et dedit nomen genti, que fixit Troia arma : 

and gave a-name to-the-natkm, and fixed the-Trojan arms: 

nunc comp6stus quiescit placid& pace. Nos, tua 

now composed he-rests in-quiet peace. We, thy 

progenies, quibus annuis arcem coeli, 250 

progeny, to-whom thou-assentest on the-citadel of-heaven, 

navibus (infandum) amissis, prodimur, ob 

oixr-ships (unutterable) lost, are-betrayed, becauae-of 

iram unius, atqne disjungimur long^ Italis 

the-anger of-one person, luid are-separated afar from-the-Italian 

oris. Hie honos pietatis? Reponis nos sic 

coasts, h this the-reward of-piety 1 Dost-thou-replace us thus 

in scepti-a ? 

oil thrones? 

Sator hominam atque deorum subridens oUi 265 

The-planter of-men and of-gods smiling at-her 

vultu quo serenat coelum que 

with*a-countenance by-which he-serenes die-sky and 

tempestates, libavit oscula natm; dehinc 

tempests, sipped the-kisses of-his-daughter ; then 

fatur talia : Paree metu, Cytherea ; 

speaks such words as these : Kefrain from-fear, Cytherea ; 

fiita tuorum manent tibi immota ; cemes 
the-fates of-thy 'people remain to-thee unmoved; tiiou-shalt-see 
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urbem et promissa mcBnia Lavint^ que feres 

the-city and promiied walls of-Lavinium, and thoa-shalt-bear 

260 magnanimum ^neam subllmem ad sidera codi : 

magnanimous ^neas sublime to the-stars of-heaven : 

neque sententia vertit me. Hie (enim fabor 

neither advice changes me. He (for I-will-confess 

tibi, quando heec cura remordet te ; et mo- 

to-thee, since this care gnaws thee; asd I-will- 

vebo arcana fatorum^ volvens longius) ge- 

igitate the-secrets of-the-fates, revolving them further) shall-cany- 

ret ingens bellum Italic, que contundet feroces 

on a-great war in-Italy, and shall-smite the-fierce 

populoB ; que ponet mores et moenia viris; 

nations; and shall-establish customs and walls for-men; 

265 ^^^ tertia eestas viderit regnantem Latio^ 

until the-third summer shall-have-seen him reigning in-Latium, 

que tema hibema transierint subactis 

and three wintera shall-have-passed-over the-subdued 

Rutulis. At puer Ascanius, cui cognomen 

RutuUans. But the-boy Ascanius, to-whom the-sumame 

lulo nunc additur^ (Ilus erat^ dum Ilia res 

lulus now is>addfid, (Uus he-was, whilst the-Ilian state 

Btetit regno) explebit imperio triginta 

remained in-a-kingdom) shall-fill with-sovereignty thirty 

magnoB orbes volvendis mensibus; que trans- 
great circles in-revolving months; and he-shall- 

270feret regnum ab sede Lavini^ et muniet 

transfer the-kingdom from the-seat of-Lavinium, and shall-fortify 

Albam-longam mult& vi. H)c jam sub 

Alba-longa with-much strength. Here now under 

Hectored gente regnabitur tercentum 

the>Hectorean nation there-shall-be-goveroment for three-hundred 
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tos annos; donee Ilia, regma sacerdos, gravis 

kole yeais ; until Ilia, a-queen and priestess, impregnate 

^arte, dabit geminam prolem partu. Inde 

Mats, shall-give a-twin o^^tpring at-a-birtK. Thence 

omulns^ laetus fulvo tegmine lupae nutrlcis, 275 

unulus, exttltant in-the-tawny hid« of'^-wolf his niitse, 

:cipiet gentem> et condet Mavortia moenia, 

ili-acquiie the-nation, and shall -boild Martial walls, 

le dice! Romanos de suo nomine, 

d shall-call the peoph Komans from his-own name. 

is ego pono nee metas rerum, nee tempera : 

»-tfaem I place neither boundaries of-tfaiags, nor times* 

uli imperium sine fine! Quin aspera 

lave-given empire without end* Moreover harsh 

ino, quae nune fatigat mare que terras que 280 

no, who now wearies sea find lands and 

elum metu^ referet consilia in melius^ 

aven with-fear, shall-change htr coons^ for the-better, 

le eum me fovebit Romanes^ dominos rerum, 

d with me shall-cherish the-Romans, the-lords of-aii^irs. 

Lie togatam gentem. Sie plaeitum. iBtas 

id the-gowned nation. Thus my-pleasure i$. An age 

miet labentibus lustris, ei^m domus As- 

iU^oome with>the*g^ding periods, when the-house of-As- 

uraei premet servitio Phthiam que elaras 

recns diall-piess in-subjection Phthia and the-ilhistrious 

[ycenas, ae dominabitur yictis Argis. 285 

yoens, and shall-nde over-vaiiquished Aigos. 

ulehr& origine Trojanus Caesar naseetur, 

om-this-fair origin the-Trojaa Cssar shall-be-bom^ 

ilius, nomen demissum k magno lulo^ qui 

ilios, a-name derived from great liilus, who 
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terminet imperium oceano, famam astris: 

may-bound his-empire by-the-ocean, his-fame by-the-stars : 

Hunc (onustom spoliis Orientis) tu secura 

Him (laden witfa-tfae-spoils o£-tfae-£ast) thou £ree-fix>m-caie 

accipies olim coelo. Hie vocabitur quoque 

shalt-receive hereafter into-heaTen. He shall-:be-myoked also 

290 votis. Turn aspera saecula mitescent, bellis 

by-prayers. Then the-fierce ages shall-gTOw-gentle, wars 

positis. Cana Fides et Vesta — Quirmus cum 

being-laid-aside. Hoaiy Faith and Vesta — Qnirinus with 

fratre Remo — dabunt jura ; dirae portas belli 

his-brother Remus — shall-give laws; the-dreadful gates of-war 

claudentur ferro' et arctis compagibus: Im- 

shall-be-dosed with-iron and strict braces: Im- 

pius Furor sedens intus super sseva anna, et 

pios Fuiy sitting within upon cruel arms, and 

295 vinctus centum ahenis nodis post tergum, 

bound with-a-hundred brazen knots behind his-back» 

horridus fremet cruento ore. 

hprrible shall-roar with-bloody mouth. 

Ait hsec: et demittit ab alto genitum 

He-says these words : and sends-down from on-high him-sprung 

Maia; ut terrsB que ut novae arces 

from-Maia; that the-lands and that the-new toweis 

Carthaginis pateant hospitio Teucris: 

of-Carthage may-lie-open with-hospitality to-the-Teucrians : 

ne Dido^ nescia fati, arceret finibus. 

lest Dido, ignorant of-fate, might-drive them from-her-boundaries. 

300 Ille, remigio alarum^ volat per magnum aera ; 

He, by-the-rowing of-his-wings, flies thro' the-vast air; 

ac citus adstitit oris Libyse. £t jam facit 

and swift stood on-the-coasts of-Libya. And now he-does 
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jnssa; que Poeni ponunt ferocia corda, 

his-oiders; and the-Carthagimans lay-aside t^r-fierce hearts, 

Deo volente. In primis, regina accipit 

God willing it. Among the-first, the-queen entertains 

quietum animum que benignam mentem in 

a-quiet soul and benignant mind towards 

Teucros. 

the-Teucrians. 

At pius ^neas, volvens plurima per 305 

But the-pious ^neas, revolving veiy-many-things through . 

noctem, ut primiim alma lux data-est, con- 

the-night, when first the-genial light was-given, re- 

stituit exire, que explorare novos locos, quaerere 

solved to-go-forth, and to-explore new places, to-inquire 

quas oras accesserit vento, qui 

what coasts he-may-have-approached by-the-wind, who 

teneant, (nam videt inculta) ne 

may-possess them, (for he-sees them uncultivated) whether 

homines, ne feiw, que referre exacta 

men, whether wild-beasts, and to-relate his performances 

sociis. In convexo nemorum, subojQ 

to-his-companions. In the-vaulted shelter of-the-groves, under 

cavat& rupe, occulit classem, clausam circi^m 

the-hollowed rock, he-hides his-fleet, closed round-about 

arboribus atque horrentibus umbris: ipse comi- 

witfa-trees and frowning shades: himself accom- 

iatus Achate uno graditur, crispans manu ' 

panied by-Achates alone walks-forth, brandishing in-his-hand 

bina hastilia lato ferro. Obvia . cui 

two spears pointed with-broad iron. Opposite to-whom 

medi^ sylv& mater tulit sese, gerens 3 jg 

m*the-mid wood his-mother brought herself, bearing 
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OS que habitum virginis, et arma 

the-countenance and habit of-a^virgin, and ihe-anus 

Spartanae virginis; vel qualis Threissa Har- 

of a-Spartan virgin; or like-<as Thracian Har- 

palyce fatigat equos, que prsBvertitur 

palyce when she-tires her steeds, and outrans 

voliicrem Hebram fugSl. Namque venatrix 

the-swift Hebnis in-flight For the-huntieaB 

suspenderat habilem arcum humeris^ de 

had-suspended a-handsome bow fiom-^-shoulders aceording-to 

more; que dederat comam ventis diffimdere; 

custom; and had-given W-hair to^he-winds to-q^read; 

320 nuda genu, que coUecta fluentes sinus 

bare she v>as of knee, and &ai2-gatbered ft«r-flowing Iblds 

nodo. Ac prior, inquit: Heus! juvenes, mon- 

in-a-knot. And first she-says: Ho! youths, re- 

strate si forte vidistis quam mearum 

veal if by-chanoe ye-have-seen any-one of-my 

sororum errantem hlc, succinctam pharetr& et 

sisters wandering here, girt with-a-quiver and 

tegmine macul5sse lyncis, aut prementem cursum 

the-hide of-a-spotted lynx, or pressing the-coune 

spumantis apri clamore. 

of-the-foajQoing boar withK^lamour. 

Sic Venus : at control sic filius Veneris 

Thus Venus: but on-the-other-hand thus the-son of- Venus 

325 orsus : Nulla tuarum sor5rum audita neque 

began : None of-thy sisters has tmn heard nor 

visa mihi, O, quam memorem te ? Virgo ! 

seen by-me, O, whom may-I-call theel Virgin! 

namque baud tibi mortalis vultus, nee 
for not to*thee it a^mortal countenances nor 
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8onat vox hominem. O Dea, cert^! an 

sounds thy-voice a«-man kiiid, O Goddess, certainly! whether 

soror Phoebi, an una sanguinis 330 

art thou the sister of-Phoebus, or one of-the-blood 

Nympharum? Sis felix, qusecunque, que 

of-the-Nymphs 7 Be- thou propitious, whosoever thou art, and 

leves nostrum laborem ; et tandem doceas sub 

lighten our labor ; and at-length teach us under 

quo coelo, in quibus oris orbis, jactemur: 

what heaven, on what coafets of-the-world, we-may-be-cast: 

ignari que hominum que locorum erramus, acti 

ignorant both of-men and of-places we-wander, driven 

hdc vento et vastis fluctibus. Multa hostia 

hither by-nnnd and vast waves. Many a-viclim 

cadet tibi ante aras nostrSl dextra. 

shall-fall to-thee before thy altars by-our right-hand. 

Tunc Venus: Equidem haud-dignor-me tali 

Then Venus: I-indeed do-not-think-myself-worthy such 

honore : est mos Tyriis virginibus 335 

honor: it-is a-custom among-ihe-Tyrian Virgins 

gestare pharetram, que vincire suras alt& 

to-bear a-quiver, and to-bind the-legs high 

purpureo cothumo. Vides Punica regna, 

with-a-purple buskin. Thou-seest the-Punic kingdoms, 

Tyrios, et urbem Agenoris ; sed fines 

the-Tyrians, and the-city of-Agenor ; but the-borders are 

Libyci, genus intractabile bello. Dido, pro- 
Libyan, a-race unmanageable in- war. Dido, having- 

fecta TyriS, urbe, fugiens germanum, regit 340 

set-out from-the-Tyrian city, flying-from her-kinsman, rules 

imperium. Longa est injuria, longae am- 

the-empire. Long to relate is fcer-injuiy, long the- 

D * 
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bages: sed sequar summa fastigia rernm. 

windings of it : but I- will-pursue the-chief heads of-^-affidis. 

345 Sichseus erat conjux huic, ditissimus Phoenlcum 

Sichsus was spouse to-her, the-richest of-the-Phoenidans 

agriy et dilectus magno amore misersB ; 

in-land, and favored with-the-great love of-the-unhappy Dido; 

cui pater dedei*at intactam, que jug£urat 

to-whom her-father had-given her untouched, and had-united 

primis ominibus ; sed germanus Pygmalion, 

her with-the-best omens ; but her kinsman Pygmalion, 

immanior scelere ante omnes alios, habebat 

more-excessive in-wickedness before all others, was-possessing 

regna Tyri. Inter quos medius furor venit. 

the-kingdoms of-Tyre. Between whom a-mutual anger came. 

350 lUe impius (atque caBCus amore auri), seciirus 

He impious (and blinded by-the-love of-gold), cardesjB 

amorum germanae, clam superat fer- 

of-the-affections of-Ats-kinswoman, privily overcomes with-the- 

ro Sichaeum incautum ante aras : que diu cela- 

sword Sichsus unaware before the-altars: and long he-con- 

yit factum; et (malus, simulans multa) 

cealed the-deed ; and (wicked, pretending many thittgs) 

lusit aegram amantem vanSl spe. Sed imago 

deluded the-pining lover with-false hope. But the-image 

ipsa inhumati conjugis venit in somnis ; attol- 

itself of-her-unburied spouse came in /ter-dreams ; rais- 

lens pallida ora miris modis, nudavit 

ing its pallid features in-wondrous modes, it-laid-bare 

355 crudeles aras que pectora trajecta ferro ; 

the-cruel altars and the-breasts transfixed with-the-sword ; 

que retexit omne caecum scelus domus. 

and it-discovered all the-hidden wickedness of-the-house. 
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Turn suadet celerare fugam que excedere 

Then it-persaades her to-hasten flight and to-depart-^m 

patri^^ que auxilium viae, recludit 

the-countiy, and for aid of-the-way, discloses 

veteres thesauros tellure, ignotum pondus 

ancient treasures in-the-earth, an-unknown weight 

argenti et auri. Commota his. Dido parabat 360 

of-silver and of-gold. Moved by-these things^ Dido was-preparing 

fugam que socios, * Conveniunt, quibus erat 

flight and companions. They-assemble, to-whom was 

aut crudele odium tyranni, aut acer metus: 

dther inexorable hatred of-the-tyrant, or sharp fear: 

corripiunt naves (quae forte paratae) que 

th^-seize ships (which by-chance were prepared) and 

onerant auro. Opes avari Pygma- 

load them with-gold. The-treasnres of-the-avaricious Pygma- 

lionis portantur pelago: femina dux 

lion aie-carried over-the-ocean : a-woman conductor 

facti. Deven^re locos, ubi nunc c ernes 365 

of-the-deed. They-came-unto the-places, where now you-see 

ingentia moenia, que surgentem arcem novae 

great walls, and the-rising citadel of-new 

Carthaginis; que mercati solum, quantum 

Carthage; and they-bought ground, as-much- as 

possent circumdare taurine tergo, 

they-were-able to-encompass with-a-bull's hide, calling it 

Byrsam de nomine facti. 

Byrsa fit)m the-name of-the-deed. 

Sed qui tandem vos, aut ab quibus oris 

But who at-length are ye, or from what coasts 

venistis ? ve qu6 tenetis iter? Quaerenti 370 

came-ye? or whither do-ye-hold i/<mr journey 1 To-her-inquiring 

D 2 
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talibus ille suspirans, que trahens vocem 

iii-soch-«wc2s he ansven sighing, and drawing kU voice 

k imo-pectore : 

from the-bottom-of-ftu-breast: 

O Dea, si repetens pergam ab piim^ origine, 

O Goddess, if retracing I-proceed from the-first origin, 

et vacet audire annales nostroruni 

and there-be-leisore to you to-hear^ the-annals of-onr 

laborum; vesper ant^ componet diem, Olympo 

labors; evening before will-shut-in the-day. Heaven 

clauso. Tempestas sua forte appulit nos vectos 

being-closed. A-tempest by-its chance impelled us carried 

per diversa aequora antiqua Troj^ (si forte 

. thro* v^ous seas from-ancient Troy (if by-chance 

375nomen Trojae iit per vestras aures) Libycis 

the-name of-Troy hath-gone thro' thy ears) to-the-Libyan 

oris. Sum pius JEneas, notus fam^ super 

coasts. I-am the-pious ^neas, known by-fame above 

cethera^ qui veho cum me class3 Penates 

tH^-sky, who carry with me in-the-f)eet my household-gods 

raptos ex hoste. Quaero Italiam patriam, et 

reft from the-foe. I-seek Italy my countiy, and 

380 genus ab summo Jove. Secutus data fata, 

my race from highest Jove. Having-foUowed decreed fates, 

conscendi Phrygium aequor bis denis navibus, 

I-embarked on-the-Phrygian sea with-twice ten ships, 

matre De&. monstrante viam: vix septem 

my-mother a- Goddess pointing-out the- way; scarcely seven 

convulsae undis que Euro supersunt. 

shattered by-the- waves and by-the-east-wind remain. 

Ipse ignotus, egens, pulsus Europ^ atque Asi^, 

I-myself unknown, needy, driven from-£urope and Asia, 
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peragro deserta Libyae. Nee Venus passa 

wander-over the-deserts of-Libya. Nor Venus suffered him 

querentem plura : sic interfata-est medio- 386 

oomplaining more; thus she-interrupted him in-the-midst-of- 

dolore : 

AtVgrief : 

Quisquis es, baud (credo) invisus coelestibus 

Whoever thou-art, not (I-believe) hateful to-the-celestials 

carpis vitales auras, qui adveneris Tyriam 

drawest-thou vital air, who hast-approached the-Tyrian 

urbem. Perge mod5, atque bine perfer te ajl 

city. Proceed only, and hence advance thee to 

limina reginag. Namque nuntio tibi 

the-thresholds of-the-queen. For I-announce to-thee 

socios reduces que elassem relatam, et390 

thy companions returning and thy-fleet recovered, and 

aetam in tutum versis Aquilonibus : ni 

driven into a-safe pUue by-ihe-changed north-winds : unless 

vani parentes doeu6re augurium frustr^ 

my-deceitfol parents have-taught me auguiy in-vain. 

Aspice bis senos cycnos Isetantes agmine, quos 

Behold twice six swans rejoicing in-a-troop, whom 

ales Jovis lapsa aetbereS. plagS, 

the-bird of-Jove having-glided from-the-ethereal region 

turbabat aperto coelo; nunc videntur longo 

was-chasing thro'-the-open sky ; now they-are-seen in-a-long 

ordine, aut capere terras aut despectare 395 

train, either to-choose their grounds or to-inspect them 

jam captas. Ut illi reduces ludunt stridentibus 

already chosen. As they returning play with-clattering 

alls, et cinx^re polum coetu, que deddre 

wings, and have-circled ihe-pole in-companionship, and have-give& 
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cantus; baud aliter que tu» puppes que 

their soi^ ; not otherwise both thy ships and 

400pubes tuorum aut tenet portum, aut subit 

the-yoath of-thyp€op{« ^ther possesses the-port, or enten 

ostia pleno velo. Perge mod6, et qu& 

the-harbouis with-fiill sail. Proceed only, and whither 

via ducit te, dirige gressum. 

the-way leads thee, direct thy step. 

Dixit: et avertens refulsit rose& cervTce, que 

She-said : and tnming-away shone with-roseate neck, and 

ambrosise comae spirav^re divinum odorem 

^-ambrosial locks Ixeathed divine odour 

» 

vertice; vestis defluxit ad imos-pedes; 

from-^r-head ; her vest flowed-down to the-bottom-of-A«r-feet ; 

405 et vem Dea patuit incessu. Ille, 

and the-true Goddess ^iras-manifest in-^-gait. He, 

ubi agnovit matrem, secutus-est fugientem 

when he-recognized his-mother, pursued her flying 

tali voce : Quid crudelis ludis tu quoque 

with-such speech as this : Why cruel deludest thou also 

natum toties falsis imaginibus? cur non 

thy son so-often with-false forms 1 why is it not 

datur jungere dextram dextrae, ac audire et 

granted to-join right-hand to-right<hand, and to-hear and 

reddere veras voces? Inciisat talibus, que 

return true speeches 1 He-accuses her with-such words, and 

410 tendit gressum ad moenia. 

directs his step to the-walls. 

At Venus sepsit gradientes obscuro a'ere, et 

But Venus fenced them-walking with-daik air, and 

Dea fudit circum multo amictu nebulse : 

the-Goddess spread around them the-thick apparel of-a-doud : 
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ne quis posset cemere eos, neu quis 

lest any-one might-be-able to-perceive them, or-lest any-one 

contingere ; ve moliri moram^ aut pos- 

to-lay-hold-of tA«m ; either to-raise an-impediment, or to-de* 

cere causas veniendi. Ipsa sublimis abit 415 

mand the-causes of-t^etr-coming. She-herself aloft departs 

Paphum^ que laeta revisit suas sedes; ubi 

to-Paphus, and joyful revisits her seats; where 

templum illi, que centum arae calent Sabseo 

is a-temple to-her, and a-hondred altars glow with-Sabaean 

thure, que halent recentibus sertis. 

incense, and exhale with-fresh garlands. 

Intereil corripu^re viam^ qu^ semita 

In-tfae-mean-time they-seized the^way, where a-path 

monstrat. Que jam ascendebant collem^ qui 

directs. And now they-were-ascending the-hill, which 

plurimus imminet urbi, que aspectat adversas 

most over-hangs ihe-city, and looks-towards the-opposite 

arces desuper. ^neas miratur molem, quondam 420 

towers from-above. . iEneas admires the-mass, once 

magalia: miratur portas, que strepitum, et 

cottages: he-admires the-gates, and the-din, and 

strata viarum. Ardentes Tyrii instant: 

the-pavements of-the-ways. The-ardent Tyrians hasten : 

pars ducere muros, que molTri arcem, et sub- 
part to-form the-walls, and to-construct the-citadel, and to-up- 

volvere saxa manibus; pars aptare locum 

turn the-stones wiih-their-hands ; part to-fit the-place 

tectOy et concludere sulco. Legunt426 

with-a-roof, and to-incloseit with-a-tiench. They-choose 

jura que magistratus, que sanctum senatum. 

placet for laws and magistracies, and a-sacred senate. 
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H}c alii effodiunt portus: hie alii locant alia 

Here some dig-out harbours : here others fix deep 

fundamenta theatris, que exeidunt immanes 

foundations for-theatres, aod hew-out vast 

columnas rupibus^ alta deeora futuris 

ooluinns firom-the-rocks, the-lofly ornaments for-future 

seems. Labor qualis exercet apes . nov& 

series. Labor such-as exercises the-bees in tfae-new 

430 aestate per florea rura sub sole ; ciim 

gammer thro' the-fioweiy fields beneath the-sun ; when 

educunt adultos foetus gentis^ aut cijtm 

diey-lead-forth the full-grown ofispring of-t/ieir-nation» or when 

stipant liquentia mella^ et distendunt cellas 

they-condense melting honey, and distend their cells 

duici nectare : aut accipiunt onera venien- 

with-sweet nectar: or receive the-burthens of-those- 

435 turn ; aut, agmine facto, arcent faces 

coming home ; or, a-troop being-formed, drive the-drones 

ignavum pecus k prsesepibus. Opus fervet, 

an-idle flock from their hives. The-work glow8> 

que fragrantia mella redolent thymo. 

and the-fragrant honey is-odorous with-thyme. 

O fortunati, quorum moenia jam surgunt! 

O fortunate, whose walls already rise ! 

-^neas ait, et suspicit fastigia urbis. Septus 

JEneas says^ and surveys the-heights of-the-city* Fenced 

nebul^ infert se, mirabile dictu, per 

with-a-cloud he-introduces himself, wonderful to-be-said, through 

440 medios, que miscet viris, neque cemitur . ulli. 

the-midmost, and mingles with-the-men, nor is-perceived by-any. 

In media-urbe fuit lucus, Isetissimus umbr&. 

In the-midst-of-the-city was a-grove, most-grateful with-diade. 
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quo loco Poeni, jactati undis et 

in-which place the-CarthaginianSy tossed by-the-waves and 

turbine, primiim eflPod^re signum, quod regia 

wlurlwind, first dug-out a-token, which royal 

Juno monstr&rat. caput acris equi: nam 

Juno had-pointed-out, the-head of-a-sprightly horse: for 

sic gentem fore egregiam bello, 445 

thus she indicated that the nation would-be pre-eminent in-war, 

et facilem victu per ssecula. Hlc Sidonia 

and easy-to-be sustained through ages. Here Sidonian 

Dido condebat ingens templum Junoni, opulentum 

Dido was-building a-vast templum to-Jimo, rich 

donis et numine Divse: cui serea 

in gifts and in-the-divinity of the goddess : to-which brazm 

limina surgebant gradibus, que trabes 

thresholds were-arising on-steps, and its beams loert 

nexae SBre; cardo stridebat ahenis foribus. 

bound with-brass ; the-hinge was-clattering in-the-brazen doors. 

In hoc luco nova res oblata primiim leniit 

In this grove a-new thing presented first assuaged 

timorem: blc ^neas primim ausus sperare sa-450 

fear: here ^neas first dared to-hope re- 

lutem, et confidere melius afflictis rebus. 

lief, and to-confide better in-Ais-distressed afiairs. 

Namque, dum lustrat singula sub ingenti 

For, whilst he-observes everything under the-vast 

templo, opperiens reginam; dum miratur 

temple, waiting-for the queen 3 whilst he-admires 

quse fortuna sit urbi, que manus artificum 

what fortune is the-city's, and the-hands of-the-artists 

inter se, que laborem operum ; videt Iliacas 455 

among themselves^ and the-labor of-the-works ; he-sees the-IUan 
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pugnas ex ordine^ que bella jam vulgata fama 

battle! in a-seiies, and the-wara already dhrulged by-feme 

per totum orbem^ AtridaSy que Priamum 

tbioQgfa the- whole wixld, the-adns-of-Atieas, and Piiam, 

et Achillem seevum ambobus. Constitit, et lacry- 

and Achilles fierce to-both. He-stood, and weep- 

mans^ inquit : quis locus jam^ Achate^ quae regio 

ing, says: what place now. Achates, what region 

450 in terns non plena nostri laboris ? En Priamus ! 

on earth is not full of-our trouble? Lo Priam! 

Etiam hie sunt laudi sua praemia; sunt la- 
Even here are to-virtoe its-own rewards ; here are the* 

crymse rerum^ et mortalia tangunt men- 

tears of our affairs, and mortal miseries touch the- 

tern. Solve metus : haec fama feret aliquam 

mind. Dismiss thy fears: this fame shaU-biing soma 

salutem tibi. 

relief to-thee. 

Sic ait ; atque pascit animum inani pictura. 

Thus he-says; and feeds his-soul on-the-emp^ picture, 

466 g^niens multa, que humectat . ' vultum lar- 

bewailing many things, and he-bedews his-countenance with-a- 

go flumine. Namque videbat, uti 

copious flood of tears* For he-was-beholding, how 

hilc Graii bellantes circum Pergama 

on- this side ihe-Greeks warring around Troy 

fugerent, Trojana juventus premeret: hac 

were-flying, the-Trojan youth were-pressing-on : on-thissult 

Phryges, cristatus Achilles instaret 

the-Phrygians fled, the-crested Achilles was-pursuing them 

curru. Nee procul hinc, lacrymans agnoscit 

io-^if-chariot. Npr far hence, weeping he-recogniaei 
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tentoria Rhesi niveis velis; quae, prodita470 

the-tents of-Rhesus with-their-snowy curtains; which, betrayed 

prime somno, cruentus Tydides vastabat multa 

in-first sleep, the-bloody Tydides was-devastating with-much 

caede; que avertit ardentes equos in 

slaughter ; and he-tums-away his-ardent horses toward-the 

castra, priusquam gustSlssent pabula TrojaB, que 

camp, before they-had-tasted the-fodder of-Troy, and 

bibissent Xanthum. Alia parte, Troi'lus 

had-drunk-of the Xanthus. In-another part, Troilus 

fugieos^ annis amissis, infelix puer, atque 

flying, ^if-arms being-lost, unhappy boy, and 

impar congressus Achilli, fertur equis, que 476 

unequal matched with- Achilles, is-bome by-Ais-horses, and 

resupmus haeret inani curru, tamen tenens 

lying-on-Au-back holds by-the-empty chariot, yet keeping 

lent : que huic cervix que comae trahuntur per 

the-reins: both his neck and locks are-dragged along 

terram, et pulvis inscribitur vers^ bast^. 

the-ground, and the-dust is-graven by-Ais-inverted spear. 

Interea Iliades passis crinibus 

In-the-meantime the-Ilian matrons with-dishevelled tresses 

ibant ad templum Palladis non-aequae, que 

were-going to the-temple of-Pallas not- impartial, and 

tristes ferebant suppliciter peplum, et tunsae 430 

sorrowful were-bearing suppliantly the-sacred-robe, and were-beating 

pectora palmis. Diva aversa tenebat 

their breasts with-tfceir-hands. The-goddess averse was-holding 

oculos fixos solo. Achilles raptaverat 

Aer-eyes fixed on-the-ground. Achilles had-dragged 

Hectora ter circum lliacos muros, que ven- 

Hector three timet round the-Ilian waUs, and was- 
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485debat exanimum coi*pus auro. Turn verb dat 

telling his-bieathless corpse for-gold. Then truly he-gives 

ingentem gemitum ab imo-pectore, ut 

a-TUt groan from the>bottom-of-his-breast, as 

conspexit spolia, utcunoiSy que ut corpus 

he-beheld the-spoils, as the-chariot, and as he-beheld the-body 

ipsum amiciy que Priamum tendentem in- 

itaelf of-his-&iend, and Priam . extending un- 

ennes manus. Agnovit se quoque permixtum 

aimed hands. He-recognized himself also mingled 

Achivis principibuSy que Eoas acies^ et 

with-the-Achsan princes, and the-£astem bands, and 

anna nigri Memnonis. Penthesilea furens ducit 

the-arms of-black Menmon. Penthesilea raging leads 

490 agmina Amazonidum lunatis peltis^ que ardet 

i«r troops of- Amazons with-moony shields, and bums 

in mediis millibuSy subnectens exsertse mammae 

in the-mid thousands, binding-beneath her-exposed breast 

aurea cingula bellatrix, que virgo audet con- 

a-golden belt as- a-heroine^ and a-virgin dares to- 

currere viris. 

encounter-vnth men. 

Dum haec videntur Dardanio iEneae 

Whilst these thinss seem to-the-Dardan ^neas 

O 

miranda, dum stupet, que haeret defixus in- 

amazing, whilst he-is-astounded, and continues fastened in 

495 uno* obtutu ; Dido regina, pulcherrima form&, 

one earnest-gaze ; Dido the-queen, most-beautiful in-form, 

incessit ad templum, magn& caterva juvenum 

walked to the-temple, a-great crowd of-youths 

stipante, Qualis in ripis Eur5tse aut per 

condensing round her. Like-as on the-banks of-Eurotas or over 
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ARM A virumque cano, Trojae qui primus ab oris, 

Italiam (fato profugus) Lavinaque venit 

Litora ; multdm ille et terris jactatus, et alto, 

Vi superum, ssBvae memorem Junonis ob iram. 

Multa quoque et bello passus, dum conderet urbem, 5 

Inferretque deos Latio ; genus unde Latinum, 

Albanique patres^ atque altse moenia Romae. 

Musa, mihi causas memora^ quo numine Iseso, 
Quidve dolens, regina deiim^ tot volvere casus 
Ijisignem pietate virum — tot adire labores — 10 

Impulerit. Tanteene animis ccelestibus iree ! 

B 
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Urbs antiqua fuit (TyriT tenu^re coloni) 
Carthago, Italiam contra Tiberinaque longe 
Ostia; dives opum, studiisque asperrima belli : 
Quam JQn5 fertur terris magis ommbus unam 15 

Posthabita coluisse Samo. Hie illius arma, 
Hie currus fuit : hoe regnum dea gentibus esse 
(Si qua fata sinant) jam turn tenditque fovetque. 
Progeniem sed enim Trojano k sanguine duei 
Audierat, Tyrias olim quae verteret arces. 20 

Hine populum, lat^ regem, belloque superbum, 
Venturum excidio Libyae : sic volvere Parcas. 
Id metuens veterisque memor Satumia belli, 
Prima quod ad Trojam pro caris gesserat Argis : 
Nee dum etiam causaj irarum ssevique dolores 25 

Exciderant animo. Manet altSl mente repostum 
Judicium Paridis, spretseque injuria formse, 
Et genus invisum, et rapti Ganymedis honores. 
His accensa super, jactat5s aequore toto 
Troas — reliquias Danaum atque immitis Achillei — 30 
Areebat long^ Latio : multosque per annos 
Errabant, act! fatis, maria omnia circum. 
Tantse molis erat Romanam condere gentem ! 

Vix h conspectu SiculsB telluris, in altum 
Vela dabant laeti, et spumas salis sere ruebant ; 35 

Ciim Juno, setemum servans sub pectore vulnus, 
Haec secum : Mene incept5 desistere victam? 
Nee posse Italic. Teucrorum avertere regem ? 
Quippe vetor fatis ! Pallasne exurere elassem 
Arglvum, atque ipsos potuit submergere ponto, 40 

Up--- ' -^oxam et furias Ajacis Oilei? 
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Ipsa, Jovis rapidumjaculata^ nubibus ignem, 
Disjecitque rates, evertitque sequora ventis: 
Ilium exsplrantem transfixo pectore flammas 
Turbine corripuit, scopuloque infixit acuto. 45 

Ast ego, quaB divum incedo regina, Jovisque 
Et soror et conjux, unS. cum gente tot annos 
Bella gero ! Et quisquam numen Junonis adoret 
Praeterea ? aut supplex aris imponat honorem ? 

Talia fiammato secum Dea corde volutans, 50 

NimbSrum in patriam, loca foeta furentibus Austris, 
^oliam venit. Hlc vasto rex jEoIus antro, 
Luctantes yentos tempestatesque sonoras 
Imperio premit, ac vinclls et carcere fraenat. 
Illi indignantes, magno cum murmure montis, 55 

Circiim claustra fremunt : celsi sedet ^olus arce, 
Sceptra tenens, moUitque animos, et tempemt iras. 
Ni faciat, maria ac terras coelumque profundum 
Quippe ferant rapid! secum, verrantque per auras. 
Sed pater omnipotens speluncTs abdidit atris, 60 

Hoc metuens ; molemque et montes insuper altos 
Imposuit^ regemque dedit, qui, foedere certo, 
Et premere et laxas sclret dare jussus habenas. 

Ad quern tum Juno, supplex, his vocibus usa est : 
^ole, (namque tibl divum pater atque hominum tex 65 
Et mulcere dedit fluctus, et toUere vento) 
Gens iniraica mihl Tyrrhenum navigat aequor. 
Ilium in Italiam portans, victosque Penates : 
Incute vim ventis, submersasque obrue puppes ; 
Aut age diversas : et disjice corpora ponto. 70 

Sunt mihi bis septem prsestanti corpore Nymphse; 
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Quarum — quae form& pulcherrima — Deiopeiam 
Connubiojungam stabili, propriamque dicabor 
Omnes ut tecnm mentis pr5 talibus annos 
Exigat, et pulchra faciat te prole parentem. 75 

.£o]us haBC contri : Tuus (6 regina) quid optes 
Explorare labor ; mihi jassa capessere fas est. 
Tu mihi quodcunque hoc regni — tu sceptra — Joremque 
Concilias ; tu das epulis accumbere divum^ 
Nimborumque facis tempestatumque potentem. 80 

Haec ubi dicta^ cavum conversa cuspide montem 
Impulit in latus ; ac venti, velut agmine facto^ 
Quel data porta^ ruunt^ et terras turbine perflant. 
Incubu^re marl, totumque k sedibus imis 
Unal Eurusque Notusque ruunt creberque procellis 85 
Africus, et vastos volvunt ad litora fluctus. 
Insequitur clamorque virihn, stridorque rudentum. 
Eripiunt subiti nubes coelumque diemque 
Teucrorum ex oculis : ponto nox incubat atra. 
Intonu6re poli, et crebris micat ignibus aether ; 90 

Praesentemque viris intentant omnia mortem. 
Extempl6 JEne?& solvuntur frigore membra : 
Ingemit ; et^ duplices tendens ad sidera palmar, 
Talia voce refert : O terque quaterque beati, 
Queis ante ora patrum Trojae sub moenibus attis 95 

Contigit oppetere ! 6 Danafim fortissime gentis 
Tydide, mene Iliacis occumbere campis 
Non potuisse? tuS.que animam banc effundere dextr^? 
Saevus ubi jEacidae telo jacet Hector, ubi ingens 
Sarpedon ; ubi tot Simoi's correpta sub undis 100 

Scuta wir^m 8:aleasque et foitia corpora volvit* 
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Talia jactanti stndens Aquilone procella 
Velum adversa ferit, fluctumque ad sidera tollit, 
Franguntur rem! : turn prora avertit, et undis 104 

Dat latus : insequitur cumulo praeruptus aquae mons. 
Hi summo in fluctu pendent ; his unda dehiscens 
Terrain inter fluctus aperit : furit SBstus arenis. 
Tres Notus abreptas in saxa latentia torquet — 
Saxa vocant Itali^ mediis quae in fluctibus^ Aras — 
Dorsum immane inari summo. Tres Eurus ab alto 110 
In brevia et Syrtis urget, miserabile visu; 
Illiditque vadis, atque aggere cingit arense. 
Unam^ quae Lycios fidumque vehebat Orontem, 
Ipsius ante ocul5s ingens a vertice pontus 
In puppim ferit : excutitur^ pronusque magister 115 
Volvitur in caput : ast illam ter fluctus ibidem 
Torquet agens circiimy et rapidus vorat aequore vortex. 
Apparent rari nantes in gurgite vasto : 
Anna virum, tabulaeque^ et Tr5ia gaza^ per undas. 
Jam validam Ilionei navem jam fortis Achatse — 120 
Et qu& vectus Abas et qua grandsevus Alethes — 
Vicit hiems : laxis laterum compagibus, onmes 
Accipiunt inimlcum imbrem^ rimisque fatiscunt. 

Interest magno miscerl murmure pontum 
Emissamque hiemem sensit Neptunus, et imis 125 

Stagna refusa vadis; graviter conmiotus^ et alto 
Prospiciens, summit placidum caput extulit unda. 
Disjectam iEneaB tot5 videt aequore classem^ 
Fluctibus oppressos Tr5as, coelique ruin&. 
Nee latu^re doli fratrem Junonis et iree. 130 

Eurum ad se Zephyrumque vocat ; dehinc talia fatur : 
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Tantane vos generis tenuit fiducia vestri ? 

Jam coelum terramque meo sine numine (Venti) 

Misccre et tantas audetis toUere moles ? 

Quos ego— Sed motos praestat componere fluctus : 135 

P6st mihi non simili poena commissa luetis. 

Maturate fugam, regique haec dicite vestro : 

Non illi imperium pelagi, seevumque tridentem, 

Sed mihi sorte datum : tenet ille immania saxa^ 

Vestras (Eure) domos : ill^ se jactet in aul^ 140 

^olus, et clause ventorum carcere regnet. 

Sic ait, et dict5 citiiis, tumida sequora placat/r 
Collectasque fugat nubes, solemque reducit. 
Cymotho'e simul et Triton adnixus acuto 
Detrudunt naves scopulo : levat ipse tridenti ; 145 

Et vastas aperit Syrtes, et temperat aequor ; 
Atque rotis summas levibus perlabitur undas. 
Ac, velutT magno in populo ciim sscpe Gobrta est 
Seditio, saevitque animis ignobile vulgns, 149 

Jamque faces et saxa volant ; furor arma mimistfat : 
Turn, pietate gravem ac mentis si forte vinim quern 

Conspex6re^ silent ,• arrectisque auribus adstant : 

Ille regit dictis ammos, et pectora mulcet. 

Sic cunctus pelagi cecidit fragor ; aequora postquam 

Prospiciens genitor, coeloque invectus aperto^ 155 

Flectit equos, curruque volans dat lora secundo. 
Defessi ^neadae quae proxima litora cursu 

Contendunt petere, et Libyae vertuntur ad oras. 

Est in secessu long5 locus ; insula portum 

Efficit objectu laterum ; quibus omnis ab alto 160 

Fra' ' ^* mque sinus scindit sese unda reductos«. 
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Hinc atqne hinc vastaa rupes geminique minantur 

In coelum scopulT ; quorum sub vertice, lat^ 

^quora tuta silent : turn sylvis scena coruscis, 

Desuper horrentique atrum nemus imminet umbra. 165 

Fronte sub adversS,, scopulis pendentibus antrum ; 

Intus aqusB dulces, vivoque sedilia saxo ; 

Nympharum domus : hlc fessas non vincula naves 

UUa tenent ; unco non alligat anchora morsu. 

Hue septem -3Eneas coUectis navibus omni 170 

Ex numer5 subit^ ac magno telluris amore 

Egressi, optati potiuntur Trees arena, 

£t sale tabentes artus in litore ponunt. 

Ac prim^m silicl scintillam excudit Achates, 

Suscepitque ignem fbliis, atque arida circdm 175 

Nutrimenta dedit, rapuitque in fomite flammam. 

Turn Cererem corruptam undis Cerealiaque arma 

Expediunty fessl rerum ; frugesque receptas 

Et torrere parant fiammls^ et frangere saxo. 

^neas scopulum interest conscendit^ et omnem 180 
Prospectum lat^ pelago petit ; Anthea si quk 
Jactatum vento videat, Phrygiasque biremes, 
Aut Capyn^ aut celsis in puppibus arma Cai'ci. 
Navem in conspectu nullam : tres litoi^e cervos 
Prospicit errantes ; hos tota armenta sequuntur 186 
A tergo, et longum per valles pascitur agmen. 
Constitit hlc ; arcumque manu celeresque sagittas 
Corripuit, fidus quae tela gerebat Achates ; 
Ductoresque ipsos prlmiim — capita alta ferentes 
■Comibus arboreis — stemit; tum valgus; etomnenk 
Miscet agens telis nemora inter frondea turbam. 191 



i 



8 p. VIRGILII MARONIS 

Nec piius absistit^ qiiam septem ingentia victor 
Corpora fundat humi^ et numenim cum navibus sequet. 
Hinc portum petit, et socios partitur in omnes. 
Vina — bonus qusB deinde cadis oner&rat Acestes 195 
Litore Trlnacrio, dederatque abeuntibus heros — 
Dividit^ et dictis moerentia pectora mulcet : 

O socil, (neque enim ignari sumus ante malorum) 
O passi graviora ! dabit Deus his quoque finem. 
VoB et Scyllaeam rabiem penit^sque sonantes 300 

Acc^stis scopulos ; vos et Cyclopea saxa 
Expert!. Revocate animos^ mcestumque timorem 
Mittite : forsan et hsec olim meminisse juvabit. 
Per varies casus, per tot discrimina rerum, 
Tendimus in Latium ; sedes ubi fata quietas 205 

Ostendunt : illic fas regna resurgere Trojse. 
Durate^ et vosmet rebus servate secundis. 

Talia voce refert ; curisque ingentibus aeger, 
Spem vultu simulat, preniit altum corde dolorem. 
Illi se praedsB accingunt^ dapibusque futuris : 210 

Tergoradiripiunt costis, et viscera nudant. 
Pars in frusta secant^ verubusque trementia figunt : 
Litore ahena locant alii, flammasque ministrant. 
Turn victu revocant vires ; fusique per herbam, 
Implentur veteris BacchT, pinguisque ferinae. 216 

Postquam exempta fames epulis^ menseeque remotse, 
Amissos longo socios sermone requirunt ; 
Spemque metumque inter dubii, sen vivere credant, 
Sive extrema patT, nec jam exaudire vocatos. 
Prsecipu^ pius £neas, nunc acris Oronti 220 
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Nunc Amycl casum gemit et crudelia secum 
Fata LycT, fortemque Gyan, fortemque Cloanthum. 

Et jam finis erat : ciiva Jupiter^ aethere summo 
Despiciens mare velivolum, terrasque jacentes, 
Litoraque, et latoa populos, sic vertice coeli 22& 

Constitit, et Libyse defixit lumina regnis^ 
Atque ilium tales jactantem pectore curas — 
Tristior, et lacrymTs oculos suffusa nitentes — 
AUoquitur Venus : qui res hominumque deumque 
-^temis regis imperils, et fulmine terres, 230 

Quid mens iEneas in te committere tantum, 
Quid Troes potufire ? quibus, tot funera passis, 
Cunctus ob Italiam terrarum clauditur orbis ? 
Cert^ hinc Romanes olim (volventibus annis) 
Hinc fore ductores revocato £i sanguine Teucri — 233 
Qui mare, qui terras omni ditione tenerent — ' 
PoUicitus. QusB te (genitor) sententia vertit ? 
H&c equidem occasum Trojae tristesque ruinas 
Solabar^ fatis contraria fata rependens. 
Nunc eadem fortiina viros tot casibus actos 240 

Insequitur. Quem das f inem (rex magne) laborum ? 
Antenor potuit, mediis elapsus Achivis, 
Illyricos penetrare sinus, atque intima tutus 
Regna Libumorum, et fontem superare Timavi : 
Unde per ora novem, vasto cum murmure montis, 245 
It mare proruptum, et pelago premit arva sonanti. 
Htc tamen ille urbem Patavi sedesque locavit 
Teucrorum, et genti n5men dedit, armaque fixit 
Troia : nunc placid^ comp6stud pace quiescit* 
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NoSy tua progenies^ ccelT quibus annuis arcem^ 250 

Navibus (infandum) amissis^ unius ob iram 
Prodimur, atqae Italis long^ disjungimar oris. 
Hie pietatis honos? Sic nos in sceptra reponis? 
OUT subridens hominum sator atque deorum, 
VultUy quo ccelum tempestatesque serenat, 255 

Oscula llbavit natse ; dehinc talia fatur : 
Parce metUy Cytherea ; manent immota tuorum 
Fata tibi ; cemes urbem et promissa Lavini 
MoBnia, subllmemque feres ad sidera cceli 
Magnanimum iBneam ; neque me sententia rertit. 260 
Hie (tibi fabor eniniy quando hsec te cura remordet ; 
Longius et Tolvens fatdrum arcana movebo) 
Bellum ingens geret Itali&y populosque feroces 
Contundet ; moresque yiris et mcenia ponet : 
Tertia dum Latio regnantem yiderit sestas, 265 

Temaque transierint RutulTs hibema subactis. 
At puer Ascanius^ cui nunc cognomen liilo 
Additur, (Ilus erat, dum res stetit Ilia regno) 
Triginta magnos volvendis mensibus orbes 
Imperio explebit, regnumque ab sede Lavini 270 

Transferety et longam mult& vi muniet Albam. 
Hlc jam tercentum totos regnabitur annos^ 
Gente sub Hectorea ; donee regina sacerdos, 
Marte gravis, geminam partu dabit Ilia prolem. 
Inde, lupsB fulvo nutricis tegmine Isetus, 275 

Romulus excipiet gentem, et Mavortia condet 
Moenia, Romanosque su5 de nomine dicet. 
His ego nee metas rerum nee tempera pono : 
Imperium sine fine dedi. Quin aspera Juno, 
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Quae mare nunc terrasque metu coelumque fatigat, 280 

Consilia in melius referet, mecumque fovebit 

Romanes, rerum dominos, gentemque togatam. 

Sic placitum. Veniet lustris labentibus setas, 

Ciim domus Assaraci Phthlam clarasque Mycenas 

Servitio premet, ac victis dominabitur Argis. 285 

Nascetur pulchrS-Trojanus engine Caesar, 

Imperium Ocean5 famam qui terminet astris^ 

Julius, k magn5 demissum nomen liilo : 

Hunc tu olim coelo (spoliis Orientis onustum) 

Accipies secura. Vocabitur hie quoque votis. 290 

Aspera tum positis mitescent ssecula bellis : 

Cana Fides et Vesta — Remo cum fratre Quirinus — 

Jura dabunt ; dirae ferro et compagibus arctis 

Claudentur belli portae : Furor impius intus 

Saeva sedens super arma, et centum vinctus ahenis 295 

Post tergum nodis, fremet hoqsidus ore cruento. 

Haec ait : et Maia genitum demittit ab alto ; 
Ut tense utque novae pateant Carthaginis arces • 
Hospitio Teucris : ne fati nescia. Dido 
Finibus arceret. Volat ille per aera magnum, 300 

Remigio alarum ; ac Libyae citus adstitit oris. 
Et jam jussa facit ; ponuntque ferocia Poeni 
Corda, volente Deo. Jn primis, regina quietum 
Accipit in Teucros animum^ mentemque benignam. 

At pius ^neas, per noctem plurima volvens, 305 

Ut primiim lux alma data est, exire locosque 
Explorare novos — quas vento ajccesserit oras, 
Qui teneant (nam inculta videt), hominesne ferapne — ' ;» 
Quaerere constituit, sociisque exacta referre. 
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Classem — in convexo nemorum, sub rupe cavata^ 310 
Arboribus clausam circiim atque horrentibus umbris — 
Occulit : ipse iiDO graditur comitatus Achate, 
Bina manu lato crispans hastilia ferro. 
Cui mater media sese tulit obvia sylv&, 
Virginis os habitumque gerens, et virginis arma 315 
Spartanse ; vel qualis equos Threissa fatigat 
Harpalyce, volucremque fug& praevertitur Hebmm. 
Namque humeris de more habilem suspenderat arcum 
Venatrix, dederatque comam diflFundere ventis ; 
Nuda genuy nod5que sinus collecta fluentes. 320 

Ac prior, Heus, inquit, juvenes ! monstrate mearum 
Vidistis SI quam hlc errantem forte sororum, 
Succinctam pharetrS. et maculosae tegmine lyncis, 
Aut spumantis aprl cursum clamore prementem. 

Sic Venus : at Veneris contra sic filius orsus : 325 
Nulla tuarum audita milu neque visa sororum, 
O, quam te memorem ? virgo ! namque baud tibi vultus 
Mortalis, nee vox hominem sonat. O Dea, cert^ ! 
An Phoebi soror ? an Nympharum sanguinis una ? 
Sis felix, nostrumque leves quaecunque laborem ; 330 
Et qu5 sub coelo tandem, quibus orbis in oris 
Jactemur, doceas : ignari hominumque locorum- 
Que erramus, vento hue et vastis fluctibus acti. 
Multa tibi ante aras nostr^ cadet hostia dexira. 334 

Tunc Venus : Hand equidem tall me dignor honore : 
Virginibus Tyriis mos est gestare pharetram, 
Purpureoque alt^ suras vincire cothumo. 
Punica regna vides, T)rrios, et Agenoris urbem ; 
Sed fines LibycT, genus intractabile bello. 
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Imperium Dido Tyri^ regit urbe profecta, 340 

Germanum fugiens. Longa est injuria, longSB 

Ambages : sed summa sequar fastigia rerum. 

Huic conjux STchaeus erat, ditissimus agri 

Phoenicum, et magn5 miserse dUeetus amore : 

Cui pater intactam dedemt, primisque jugS.rat 345 

Ominibus. Sed regna Tyri germanus habebat 

Pygmalion, scelere ante alios immanior omnes. 

Quos inter medius venit furor. Ille Sichseum 

Impius ante aras (atque auri csecus amore) 

Cl£bn ferro incautum superat, securus amorum 360 

Germanse : factumque diA celavit ; et aegram 

(Multa malus simulans) van& spe lusit amantem. 

Ipsa sed in somnis inhumati venit imago 

Conjugis ; ora modis attoUens pallida miris, 

Crudeles aras trajectaque pectora ferro 355 

Nudavit ; caecumque domiis scelus onme retexit. 

Tum celerare fugam patriaque excedere suadet ; 

Auxiliumque viae, veteres tellure recludit 

Thesauros, ignotum argenti pondus et auri. 

His commota, fugam Dido sociosque parabat. 360 

Conveniunt, quibus aut odium crudele tyranni, 

Aut metus acer erat : naves (quae forte paratae) 

Corripiunt, onerantque aur5. Portantur avari 

Pygmali5nis opes pelago : dux foemina facti. 

Deven^re locos, ubi nunc ingentia cernes 365 

Moenia, surgentemque novae Carthaginis arcem : 

Mercatique solum, fact! de nomine Byrsam, 

Taurine quantum possent circumdare tergo. 

Sed vos qui tandem, quibus aut venistis ab oris ? 

c 
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Quove tenetis iter ? QuserentI talibus ille 370 

SuspiranSy imoque trahens k pectore vocem : 

O Dea, 81 prim& repetens ab origine pergam, 
Et vacet annales nostroram audire laborum ; 
Ante diem clauso componet vesper Olympo. 
NosTiojS. antlqu^ (si vestras forte per aures 376 

Trojae nomen iit) di versa per eequora vectoe 
Forte suS, Libycis tempestas appulit oris. 
Sum pius ^neas^ raptos qui ex hoste Penates 
Classe veho mecum, fam& super sethera notus. 
Italiam qusero patriam^ et genus ab Jove summo. 380 
Bis denis Phrygium conscendT navibus sequor, 
Matre dek monstrante viam^ data fata secutus : 
Vix septem convulsse undis Euroque supersunt. 
Ipse ignotus, egens, LibysB deserta peragro, 
Eur5p^ atque AsiS. pulsus. Nee plura querentem 386 
Passa Venus : medi5 sic interfata dolore est : 

Quisquis es, baud (credo) invisus coelestibus auras 
Vi tales carpis, Tyriam qui adveneris urbem. 
Perge mod6> atque hinc te reginae ad limina perfer. 
Namque tibi reduces socios classemque relatam 390 

Nuntio, et in tutum versTs Aquilonibus actam : 
Ni frustra augurium van! docufire parentes. 
Aspice bis senos Isetantes agmine cycnos, 
^theria quos lapsa plag&. Jovis ales aperto 
Turbabat coelo : nunc teiTas ordine longo 396 

Aut capere,aut captas jam despectare, videntur. 
Ut reduces illi ludunt stridentibus alis, 
Et coetu cinx^re polum, cantusque ded^re ; 
Haud aliter puppesque tusB pubesque tuorum 
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Aijt portum tenet, aut pleno subit ostia velo. 400 

Perge mod^, et qui te ducit via, dirige gressum. 

Dixit: et avertens rose& cervice reftdsit, 
Ambrosiseque comae divTnum vertice odorem 
Spirav^re ; pedes Testis defluxit ad imos ; 
Et vera incessu patuit Dea. lUe ubi matrem 405 

Agnovit, tall fugientem est voce secutus : 
Quid natum toties crudelis tu quoque falsis 
Ludis imaginibus ? cur dextrse jungere dextram 
Non datur, ac veras audire et reddere voces ? 
Talibus incusat, gressumque ad mcenia tendit. 410 

At Venus obscuro gradientes acre sepsit, 
Et multo nebul8& eircdm Dea fudit amictu : 
Cemere ne quis eos — neu quis contingere — posset; 
Mollrive moram, aut veniendi poscere causas/ 
Ipsa Paphum sublimis abit, sedesque revisit 41 5 

Laeta suas ; ubi templum illi, centumque Sabaeo 
Thure calent arae, fertisque recentibus halant. 

Corripufere viam interei, quat semita monstrat. 
Jamque ascendebant collem, qui plurimus urbi 
Imminet^adversasque aspectat desuper arces. 420 

Miratur m51em iBneas, magalia quondam : 
Miratur portas, strepitumque, et strata viarum. 
Instant ardentesTyrii : pars ducere muros, 
Molirique arcem, etmanibus subvolvere saxa; 
Pars aptare locum tecto, et concludere sulco. 425 

Jura magistratusque legunt, sanctumque senatum. 
Hlc portiis alii efFodiunt : hlc alta theatris 
Fundamenta locant alii, immanesque columnas 
Rupibus excldunt, scenis decora alta futuris. 

c 2 
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Qu^s apes aestate nov& per florea rura 430 

Exercet sub sole labor ; cum gentis adultos 

Educunt foetus^ aut cum llquentia mella 

Stipant, et dulci distendunt nectare cellas : 

Aut. onera accipiunt venientum^ aut agmine facto^ 

Ignavum fucos pecus si preesepibus arcent. 435 

Fervet opus^ redolentque thymo fragrantia mella. 

O fortunatiy quorum jam mcenia surgunt ! 
iEneas ait^ et fastigia suspicit urbis. 
Infert se septus nebul^^ mirabile dictu, 
Per medios, miscetque viris, neque cemitur ulli. 440 

Lucus in urbe fuit medi^^ Isetissimus umbr&, 
Quo prlmAm — jactati undTs et turbine — Poeni 
Effod6re loc5 signum, quod regia Juno 
Monstrarat, caput acris equi : sic nam fore bello 
Egregiam — et facilem victu per ssecula — gentem. 445 
Hlc templum Junoni ingens STdonia Dido 
Condebat, donis opulentum et numine Divae : 
iErea cui gradibus surgebant limina, nexse- 
Que aere trabes ; foribus cardo stridebat ahenis. 
Hoc primiim in luc5, nova res oblata timorem 460 

Leniit : hie primAm iEneas sperare salutem 
Ausus, et afflictis meliiis confidere rebus. 
Namque, sub ingenti lustrat dum singula templo, 
Reginam opperiens ; dum, quae fortuna sit urbi, 
Artificumque manus inter se operumque laborem 446 
Miratur ; videt Iliacas ex ordine pugnas, 
Bellaque jam fam& t5tum vulgata per orbem, 
Atridas, Priamumque, et saevum ambobus Achillem. 
Constitit, et lacrymans: Quis jam locus, inquit. Achate, 
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Qu» regio in terris nostri non plena laboris? 460 

En Priamus : sunt hlc etiam sua praemia laudi ; 
Sunt lacrymsB rerum ; et mentem mortalia tangunt. 
Solve metus : feret haec aliquam tibi fama salutem. 

Sic ait : atque animum picture pascit inani, 
Multa gemens^ largoque humectat flumine vultum. 466 
Namque videbat; utl bellantes Pergama circim 
Hac fugerent Graii^ premeret Trojana juventus ; 
Hkc Phryges, instaret curru cristatus Achilles. 
Nee procul hinc, Rhesi niveis tentoria velis 
Agnoscit lacrymans ; primo quse prodita somno 470 
Tydides mult& vastabat ceede cruentus ; 
Ardentesque avertit equos in castra^ priusqueUn 
Pabula gustassent Trojee^ Xanthumque bibissent. 
Parte alia, fugiens amissis TroHus axmis, 

Infelix puer, atque impar congressus Achilli^ 475 

Fertur equis, curruque haeret resupinus inani^ 
Lora tenens tamen : huic cervixque comseque trahuntur 
Per terram^ et vers^ pulvis inscribitur hasti. 

Intere^ ad templum non aequse Palladis ibant 

ft 

Crinibus Iliades passis^ peplumque ferebant 480 

Suppliciter tristes, et tunsse pectora palmis. 
Diva solo fixos ocul5s aversa tenebat. 
Ter circiim Iliacos raptaverat Hectora muros^ 
Exanimumque auro corpus vendebat Achilles. 
Turn ver6 ingentem gemitum dat pectore ab imo, 486 
Ut spolia — ut currus — utque ipsum corpus amici — 
Tendentemque manus Priamum conspexit inermes. 
Se quoque principibus pennixtum agnovit Achivis, 
EoasquQ acies, et nigri Memnonis arma. 

c3 



18 p. VIEGILIl MARONIS 

Ducit Amazonidum lunatTs agmina peltis 490 

Penthesilea furens, mediisque in millibus ardet, 
Aurea subnectens exsertae cingula mammae 
fiellatiix, audetque viris concurrere virgo. 

Hsec dum Dardanio iEnese miranda videntur,^ 
Dum stupet^ obtutuque haeret defixus in uno ; 495 

Reglna ad templum (forma pulcherrima) Dido 
Incessit, magn^ juvenum stTpante catery&. 
Qualis in Eurotae ripis aut per juga Cynthi 
Exercet Diana choros ; quam mille aecutae - 499 

Hinc atque hinc glomerantur Oreades : ilia pharetram 
Pert humeroy gradiensque Deas supereminet onines : 
LatonaB tacitum pertentant gaudia pectus. 
Talis erat Dido, talem se laeta ferebat 
Per medios, instans operT regnisque futuiis. 
Tum foribus Divae, media testudine templi, 505 

Septa armis, soli5que alt^ subnixa, resedit. 
Jura dabat legesque virTs; openimque laboran 
Partibus aequabat justis, aut sorte tiahebat : 
Cilm subit6 w£neas concursu accedere magno 509 

Anthea Serge^tumque videt, fortem{}ue Cloanthum, 
Teucr5rumque alios : iter quos aequore tuibo 
Dispulerat, penitiisque alias arexerat oras. 
Obstupuit simul ipse, simul percnlsus Achates 
Lsetitiaque metuque ; ayidi conjungere dextias 
Ardebant : sed res animos incognita tnibat. 515 

Dissimulant, et nube caT& speculantnr amicti, 
Quw fortuna viris ; dass^oa quo Utote Unquant ; 
Quid Teniant : cunctis nam lecti naribusy ibant 
Oiantes T^uamj ei teupluia damore petdnoit^ 
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Postquam introgressi^ et coram data copia fandi^ 520 
Maximus Ilioneus placid5 sic pectore ccepit : 
O regina, novam cui coiidere Jupiter urbem — 
Justiti^que dedit gentes fraenare superbas, 
Tro'es te miser i — ventis maria omnia vecti — 
Oramus : prohibe infandos si navibus ignes ; 525 

Parce pio generi, et propiiis res aspice nostras. 
Non nos aut ferro Libycos populare Penates 
Venimus, aut raptas ad lltora vertere prsedas : 
Non ea vis animo, nee tanta superbia victis. 
Est locus> Hesperiam Grail cognomine dicunt : 630 
Terra antiqua, potens armis atque ubere glebee ; 
CEnotri colufire virT ; nunc fama^ minores 
Italiam dixisse (ducis de nomine) gentem. 
Hue cursus fuit : 

Ciim subit5 assurgens fluctu nimbosus Orion, 535 

In vada caeca tulit, penitiisque procacibus Austris 
Perque undas — superante salo — perque invia saxa 
Dispulit : hue pauci vestrls adnavimus oris. [morem 
Quod genus hoc hominum ? quseve hunc tarn barbara 
Permittit patria ? hospitio prohibemur arenas : 540 

Bella cient, prlm&que vetant consistere terr&. 
Si genus humanum et mortalia temnitis arma ; 
At sperate Deos memores fandi atque nefandi. 
Rex erat ^neas nobis, quo justior alter 
Nee pietate fuit, nee bello major et armis : 64& 

Quem sT fata virum servant, sT vescitur aura 
EthereS., neque adhuc criidelibus occubat umbris, 
Non metus ; oflScio nee te cert^e priorem 
Poeniteat. Sunt et Siculis regionibus urbes^ 
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Annaque, Trojanoque h sanguine dams Acestes. 550 

Quassatam ventis liceat subducere classem, 

Et sylvis aptare trabes, et stringere remos. 

Si datur Italiam — sociTs et rege recepto — 

Tendere; ut Italiam last! Latiumque petamus : 

Sin absumpta salus, et te (pater optime Teacrum) 555 

Pontus habet Libyae, nee spes jam restat lUli ; 

At freta STcanisB saltem sedesque paratas 

(Unde hiic advecti) regemque petamua Acesten. 

Talibus Ilioneos : cunctl simul ore fremebant 

Dardanidce. 560 

Tum breviter Dido, vultum demissa^ profatur : 
Solvite corde metum, Teucri, secludite curas. 
Res dura, et regni novitas me talia cogunt 
MolTri, et lat^ fines custode tueri. 
Quis genus JSneadum — quis Trojse nesciat urbem ? 565 
Virtutesque virosque, et tanti incendia belli ? 
Non obtusa ade5 gestamus pectora Poeni : 
Nee tam aversus equos Tyri& Sol jungit ab urbe. 
Sea Yos Hesperiam magnam Satumiaque arva — 
Sive Erycis fines regemque optatis Acesten ; 570 

Auxilio tutos dimittam, opibusque juvabo. 
Vultis et his mecum pariter considere regnis ? 
Urbem quam statuo, vestra est : subducite naves : 
Tros Tyriusque mihl null5 discrimine agetur. 
Atque utinam rex ipse — Noto compulsus eodem — 575 
AiForet ^neas ! Equidem per litora certos 
Dimittam^ et libyae lustrare extrema jubebo ; 
Si quibus ejectus sylvis aut urbibus errat. 

His animum arrecti dictls> et fortis Achates, 
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£t pater ^neas^ jamdudum enimpere nubem 680 

Ardebant. Prior ^neam compeUat Achates : 
Nate "Dek, qusB nunc animo sententia surgit ? 
Omnia tuta vides^ classem> sociosque receptos. 
Unus abest^ medio in fluctu quem vidimus ipsi 
Submersum : dictis respondent csBtera matris. 585 

Vix ea fatus erat^ ciim circumfusa repent^ 
Scindit se nubes^ et in eethera purgat apertum. 
Restitit MneBB, clar^que in luce refulsit, 
Os humerosque De5 similis : namque ipsa decoram 
Caesariem nat5 genitrix lumenque juventsB 590 

Purpureum et laetos oculis affl&rat honores : 
Quale manus addunt ebori decus^ aut ubi flavo 
Argentum Pariusve lapis circumdatur auro. 

Turn ^ic reglnam alloquitur^ cunctisque repent^ 
ImprovTsus ait : Cor^, quem quaeritis^ adsum 595 
Troius ^neas, Libycis ereptus ab undis. 
O sola infandos Trojae miserata labores ! 
Qu8B nos — reliquias Danaflm, terraeque marisque 
Omnibus exhaustos jam casibus, omnium egenos — 
Urbe — domo socias ! Grates persolvere dignas 600 
Non opis est nostrae. Dido : nee quicquid ubique est 
Gentis Dardaniae, magnum quae sparsa per orbem. 
Dt tibi (si qua pios respectant numina^ si quid 
Usquam justitia est et mens sibi conscia recti) 
Prasmia digna ferant. Quae te tam laeta tulerunt 605 
Saecula? qui tanti talem genuSre parentes? 
In freta dum fluvii current, dum montibus umbrae 
Lustrabunt convexa^ polus dum sidera pascet : 
Semper honos, ndmenque tuum^ laudesque manebunt ; 
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Quse me cunque vocant terrse. Sic fetu^^ amicum 610 

Ilionea petit dextr^^ Isey&que Serestum : 

Post alios^ fortemque Gyan, fortemque Cloanthom. 

Obstupuit pnmo aspectu STdonia Dido, 
Casu deinde viri tanto ; et sTc ore locuta est : 
Quis te (nate Dea) per tanta pericula casus 615 

Insequitur ? quae vis immanibus applicat oris ? 
Tu-ne ille iBneas^ quern Dardanio Anchisse 
Alma Venus Phrygii genuit Simoentis ad undam ? 
Atque equidem Teucrum memini Sidona venire, 
Finibus expulsum patriis^ nova regna petentem 620 
Auxilio Bell. Genitor turn Belus opimam 
Vastabat Cyprum, et victor ditione tenebat. 
Tempore jam ex ill5 casus mihi cognitus urbis 
Trojanae, nomenque tuum^ regesque Pelasgi. 
Ipse hostis Teucros insigni laude ferebat^ 625 

Seque ortum antlqu^ Teucronim k stirpe volebat. 
Quare agite, 6 juvenes, tectis succedite nostris ! 
Me quoque per multos similis fortuna labores 
Jactatam^ hac demum voluit consistere terr&. 
Non ignara mail, miseris succurrere disco. 630 

Sic memorat ; simul iBnean in regia ducit 
TiBcta, simul Divum templis indicit honorem. 
Nee minds intere^ sociTs ad litora mittit 
VigintT tauros, magnorum horrentia centum 
Terga suum, pingues centum cum matribus agnos, 
Munera laetitiamque Dei. 636 

At domus interior regali splendida luxu 
Instruitur, mediisque parant convivia tectis. 
Arte laboratae vestes, ostroque superbo : 
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Ingens argentum mensis, ceelataque in auro 640 

Fortia facta patrum, series longissima rerum^ 
Per tot ducta viros antiquae ab origine gentis. 

j^neas (neque enim patrius consistere mentem 
Passus amor) rapidum ad naves prsemittit Achatem, 
Ascanio ferat hsec, ipsumque ad moenia ducat. 645 

Omnis in Ascani5 cari stat cura parentis. 
Munera praterea — lliacis erepta minis — 
Ferre jubet ; pallam signis auroque rigentem, 
Et circumtextum croceo velamen acantbo, 
Ornatus Argivse Helenae, quos ilia Mycenis — 650 

Pergama cum peteret, inconcessosque Hymenseos — 
Extulerat ; matris Ledse mirabile donum : 
PraBteresL sceptrum, llione quod gesserat olim. 
Maxima natarum PriamT ; coUoque monile 
Baccatum^ et diiplicem gemmis auroque coronam. 
HaBC celerans, iter ad naves tendebat Achates. 666 

At Cytherea novas artes nova pectore versat 
Consilia : ut faciem mutatus et ora, Cupido 
Pro dulci Ascianio veniat, donisque furentem 
Incendat reginam^ atque ossibus implicet ignem. 66Q 
Quippe domum timet ambiguam, Tyriosque bilingues : 
Urit atrox Juno, et sub noctem cura recursat. 
Ergo his aligerum dictis affatur Amorem : 

Nate, mesB vires, mea magpa potentia ; solus, 
Nate, patris summi qui tela Typhoea temnis : 665 

Ad te confugio, et supplex tua numina posco. 
Frater ut j^neas pelago tuus omnia circiim 
Litora jactetur, 5dils Junonis iniquee, 
Nota tibi : et nostro doluisti ssepe dolore. 
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Hone Phoenissa tenet Dido, blandisque morator 670 
Vocibus : et vereor, qu6 se Junonia vertant 
Hospitia : baud tanto cessabit cardine remm. 
Quocirc^ capere ant^ dolls et cingere flamma 
Reginam meditor : ne quo se nomine mntet ; 
Sed magno MaedB mecum teneatur amore. 675 

Qu^ facere id possis, nostram nunc accipe mentem. 
Regius accltii carl genitoris ad urbem 
Sidoniam puer Ire parat, mea maxima cura. 
Dona ferensy pelago et flammis restantia Trojae. 
Hunc ego sopi tum somno — super alta Cythera, 680 
Aut super Idalium — sacrata ; sede recondam ; 
Ne qu^ scire dolos mediusve occurrere possit. 
Tu faciem illius noctem non ampliiis unam 
Falle dolo ; et n5tos pueri puer indue vultus : 
Ut, ciim te gremio accipiet leetissima Dido, 685 

Regales inter mensas laticemque Lyaeum, 
dim dabit amplexus, atque oscula dulcia figet ; 
Occultum inspires ignem, fallasque veneno. 
Paret Amor dictis caroe genitricis, et alas 
Exuit, et gressu gaudens incedit liili. 690 

At Venus Ascanio placidam per membra quietem 
Irrigat : et fotum gremio Dea toUit, in altos 
Idalise luc5s, ubi mollis amaracus ilium 
Floribus et dulci aspirans complectitur umbr&. 
Jamque Tbat, dicto parens, et dona Cupido 696 

Regia portabat Tyriis, duce laetus Achate. 
Ciim venit, aulaeis jam se regina superbis 
Aure& composuit spond^, mediamque locavit. 
Jam pater iBneas et jamTrojana juventus 
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Conveniunt, stratoque super discumbitur ostro. 700 

Dant famuli manibus lymphas, Cereremque canistris 
Expediunt, tonsisque ferunt mantelia villis. 
Quinquaginta intus famulsB ; quibus ordine longo 
Cura penum struere, et flammis adolere Penates: . 
Centum alise, totidemque pares 8etate ministri, 706 

Qui dapibus mensas onerent^ et pocula ponant. . 
Necn5n et Tyrii per limina laeta frequentes 
Convenfire, toris jussT discumbere pictis. 
Mirantur dona Mnesd ; mirantur liilum^ 
Flagrantesque Dei vultus, simulataque verba, 710 

Pallamque, et pictum croceo velamen acantho. 

Praecipu^ infelix, pesti devota futurae, 
Expleri mentem nequit^ ardescitque tuendo 
Phoenissa ; et puero pariter donisque movetur. 
lUe, ubi complexu JEaedd coUoque pependit, 715 

Et magnum falsi implevit genitoris amorem, 
Regmam petit: hsec oculis — haec pectore toto — 
Haeret; et interdum gremio fovet, inscia Dido 
Insideat quantus misersB Deus. At memor ille 
Matris AcTdaliaB, paulatim abolere Sichaeum 720 

Incipit ; et vivo tentat praevertere amore 
Jampridem resides animos, desuetaque corda. 

Postquam prima quies epulis, mensaeque remotae ; 
Crateras magnos statuunt, et vina coronant. 
Fit strepitus tectis, vocemque per ampla volutant 725 
Atria : dependent lychni laquearibus aureis 
Incensi ; et noctem flammis funalia vincunt. 
Hic regina gravem gemmis auroque poposcit 
Implevitque mero pateram : quam Belus^ et omnes 

D 
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A Belo solitT. Turn facta silentia tectis : 730 

Jupiter, (hospitibus nam te dare jura loquuntur) 

Hunc laetum Tyriisque diemTroj&que profectis 

Esse yelis, nostrosque hujus meminisse minores. 

Adsit laetitiae Bacchus dator, et bona Juno. 

Et vos, 6 Tyrii, coetum celebrate faventes. 735 

Dixit^ et in mensam laticum llbavit honorem: 
Primaque, libato, summo tenus attigit ore. 
Turn Bitiee dedit increpitans : ille impiger hausit 
Spumantem pateram, et plen5 se proluit auro. 
Post alii proceres. Cithar& crinitus lopas 740 

Personat aurat^> docuit quee maximus Atlas. 
Hie canit errantem Lunam, Solisque labores ; 
Unde hominum genus^ et pecudes; unde imber, et ignes; 
Arcturum, pluviasque Hyadas, geminosque Triones j 
Quid tantum (5ceano properent se tingere Solea 745 
HybemI, vel quae tardis mora noctibus obstet. 
Ingeminant plausum Tyrii, Troesque sequuntur» 

Necn5n et vario noctem sermone trahebat 
Infellx Dido, longumque bibebat amor^oi ; 749 

Multa super Priam5 rogitans, super Hectore multa : 
Nunc, quibus Aurorae venisset filius armis ; 
Nunc, quales Diomedis equi : nunc, quantus Achilles. 
Immo age, et h prim& die (hospes) origine nobis 
Insidias, inquit, Danaum casusque tuorum, 
Erroresque tuos : nam te jam septima portat 755 

Omnibus errantem terris et fluctibus eestas. 
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